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W  f id w o k a t
Marta CICHOSZ

7, rue fiuber 
75009 Paris

(mówimy po polsku) 
Tel.: 01 45 66 00 56 

06 0 3 1 0 4 5  87 
e m a il: cichoszavocat@gmail.com

CHEZ AGATHA
Sklep Polski 

E picerie  Polonaise |

Wędliny domowe - wyroby garmażeryjne 
ryby - sery - przetwory - alkohole - soki 
słodycze - przyprawy - ciasta - pieczywo

Godz otwarcia: pon-sob: 9H -20H ; niedz: 9H-14H

9 Bis rue Saint Flaive, 95120 Ermont 

0  09 86 65 11  71 lub 06 79 5 15 7  63 

contact@chezagatha.fr MoUhw*

A  www.chezagatha.fr do domu

CCN CCRD IA

w w w .conco rd ia .b iz .p l
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

P O M P E S  FU N EB R ES  
T R A N S P O R T  IN T E R N A T IO N A L

Habilitation n° 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 080 € (trumna + transport)
Kontakt: Tel.: 0048 34 362 71 57 

0048603794999 
fax: 0048 34 366 54 22 

concordia@concordia.biz.pl

ZORGANIZUJ I SFINANSUJ SWÓJ POGRZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozwoli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu 

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

Maitre 
Claire di Crescenzo

f id w o k a t  m ó w iq c y  p o  p o ls k u

u przejm ie  in fo rm u je  
o n o w ym  ad res ie

21 . Bd Henri IV - 75004  Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

aUTOSECURITE
C O N T R Ó L E  T E C H N I O U E

Kontro la techniczna samochodów
osobowych i dostawczych do 3,51 

(mówimy po polsku)

T e l . : O l  6 0  1 0  3 2  3 2
C T A M  9 1  M A S S Y

1 4 R o u te d e  P a la is e a u -9 1 3 0 0  Massy
Acces facile par N 118 ou A6 
A 20 minutes de la porte de Saint-Cloud 
Face au Centre LECLERC de Massy
Lundi-samedi(80°-19°°)
Duree de con trd le  : 30 m inu tes

Centrum Stomatologiczne D E N T Y L I S  B oulogne

K o nsu ltac je  : od pon ied zia łku  do p ią tk u  : 9 :00  -1 9 :3 0

Dzień Dobry M agazine vous souhaite de Joyeuses Paąues

D E N T Y L I S  76 Bld Edouard Aliant
w w w .d en ty lis .fr 92100 Boulogne-Billancourt

lima metra n 9, stacja: Marcel Sembat

T e l. :  01 41 13 45 05
• Akceptujemy CMU, AME m a i l : boulogne@dentylis.fr
• Stawki według cennika Securite Sociale
• Stosujemy zasadę Tiers payant (carte Vitale)
• Współpracujemy z większością Mutuelles

W sercu Słodkiej Francji  -  zapraszamy do Quercy i Perigord
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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła l

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche(7)
Niedziela

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

13:00-15:20

16:10-18:20

13:00-15:20

16:10-18:20

13:00-15:20

16:00-18:20

13:00-15:20

16:00-18:20

13:00-15:20

16:00-18:20

13:00-15:20

16:00-18:20

13:00-15:20

16:00-18:20

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

14:05-16:25

16:55-19:10

14:05-16:25

16:55-19:10

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

07:00-09:15

09:40-11:50

07:00-09:15

09:40-11:50

14:30-16:45

17:10-19:20

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

12:45-14:35

15:10-17:25

12:45-14:35

15:10-17:25

12:45-14:35

15:10-17:25

12:45-14:35

15:10-17:25

12:45-14:35

15:10-17:25

12:45-14:35

15:10-17:25

07:30-09:40

10:10-12:35

Paris CDG - Kraków 

Kraków-Paris CDG

17:35-19:45

20:15-22:30

17:35-19:45

20:15-22:30

17:35-19:45

20:15-22:30

17:35-19:45

20:15-22:30

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais - Gdańsk

10:35-12:45

16:50-18:55

10:35-12:45

16:50-18:55

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:10-16:10

16:40-18:35

14:10-16:10

16:40-18:35

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

10:45-12:55

13:25-15:30

10:45-12:55

13:25-15:30

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

07:20-09:25

9:50-11:45

12:10-14:15

14:40-16:35

19:30-21:35

22:50-23:55

PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A 
PARIS W ARSZAW A

07:30-09:40
09:40-11:55
10:40-12:55
13:05-15:20
16:30-18:45
19:20-21:35
19:40-21:55

(Wr-France et LOT

tous les jours

W ARSZAW A
W ARSZAW A
W ARSZAW A
W ARSZAW A-
W ARSZAW A
W ARSZAW A-
W ARSZAW A

PARIS
PARIS
PARIS
PARIS
PARIS
PARIS
PARIS

06:20-08:50
07:25-09:55
12:45-15:10
16:15-18:40
16:30-18:55
19:35-22:00
19:55-22:30

Bilety lotnicze - wszystkie kompanie lotnicze 
do nabycia w Biurze Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli, 75001 Paris (w podwórzu) 
Tel.: 01 47 03 90 01 Biuro czynne od 10°° do 18°° (od poniedziałku do piątku)

Usagers des parkings de 1'aeroport de Beauvais 
A TT E NT I O N
Devant la recrudescence des dommages subis aux vehicules durant labsence 
de leurs proprietaires et devant l'insecurite totale sur les parkings 
de l'aeroport de Beauvais, lequel en cas de dommages se degage de toute 
responsabilite malgre des frais de stationnement tres eleves nous vous conseillons 
des parkings de proximites surveilles, securises et surtout nettement moins chers 
et dont certains vous accompagnent au depart et viennent vous rechercher a votre n

PARKING Lotnisko Beauvais OSTRZEŻENIE
Biorąc pod uwagę wzrost degradacji i szkód jakie doświadczają pojazdy zaparkowane na parkingach Beau- 
vais Tille podczas nieobecności ich właścicieli podróżujących do Polski oraz nieodpowiedzialność adminis­
tracji dyrekcji lotniska Beauvais która ją odrzuca pomimo bardzo wysokiego kosztu 
parkowania, redakcja Dzień Dobry Magazine zaleca do korzystania z pobliskich prywatnych parkin­
gów monitorowanych i znacznie tańszych. Ich przedstawiciele dostarczą Was na lotnisko a po powrocie 
odbiorą. Zalecamy parkingi wymienione w kolumnie obok...
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Parking conseilles:
• pourleparking.com/fr/ aeroport/BVA 

tel. 09 7518 30 71

• parkvia.com - te l. 01 70 7184 98

• aeropark60.fr - te l. 06 43 20 68 08

• zenpark.com - te l. 01 85 39 09 09

• onepark.fr - te l. 01 80 88 96 49

• cparkingbeauvais.com 

te l. 03 44 45 5625

• discountparkingbeauvais.com 

te l. -0611  80 29 55



Vos Loisirs & divertissem ents
aux prix promotionnels (exdusivem ent) 

dans le Bureau de DZIEŃ DOBRY

N o u v e a u : ASTER IX EK O N O M IX
(Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix 

exceptionnel un jour de divertissement, 
le jour de votre choix sans retriction, ni jour impose par Asterix)

chez nous - moins cher:
3 3 €  au lieu de 49 €

C o m m e n t se re nd re  au  PARC ASTERIX ?
Par la route: Sortie du boulevard peripherique Porte de la Chapelle. 
Prendre autoroute  A1 (direction L ille). Sortie "Parc Asterix" entre sortie  7 
et 8 (40 km de Paris). Tarif Parking auto 10 €uro la journee.
Par au toca r: Depart du Carrousel du Louvre, descendre au niveau 3 pour 
acceder au Parking BUS, A rre ts : Palais Royal Musee du Louvre, Palais 
Royal Comedie Franęaise, Musee du Louvre. R e tou r: montee dans le bus 
au meme endro it qu'a la descente du m atin

- Tarif billet Aller/Retour a partir de 3 ans 23 €
- Bebe moins de 3 ans gratuit.

Calendrier ASTERIX: printemps - ete 2017
A v r il: 1er au 30 • M a i: 1,3,7,8,10,13,14,17,20,21,24,25,26,27,28,29,30,31 
Ju in : 1erau 30 • Ju ille t: 1erau 31 (+ Nocturnes les 8,15,22,29)
Aout: 1erau 31 (+ Nocturnes les 5,12,19) • Sept.: 1,2,3,9,10,16,17,23,24,30)

infos : 09 54 02 30 10
Conditions speciales pour groupes constitues avec transport assure 

Aller/Retour (m in im u m  30  p e rs o n n e s )

D IS N E Y L A N D  Paris

Musee Grevin
1 5 €  zamiast 2 3 ,5  €

(dorosły)

2 0 ,5  €  (dziecko)

LaTour
Montparnasse

10 €
Bateaux
Parisiens

10€
Bateaux
Parisiens

10€

1 Park =  1 dzień 5 6  €  (dorośli i dzieci)
do 10 maja (Park Disney lub Studio, 5 6  €  zamiast 75 €)

Avec
rOnde Picsou 
onygagne 
a tous les 
coups!

Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix exceptionnel un jour de divertissement, le jour de votre choix sans retriction, ni jour impose 
- Sans restriction: tous les jours de la semaine dimanches et jours de fetes compris

Od 10 maja do 10 października 
PARK DISNEY + STUDIO

5 7  € 
zamiast 90 € !

Bilety jednodniow e na 2 p a rk i!
Okres ważności: od 10 maja do 10 października 
Brak zniżek dla dzieci. Bilety bez restrykcji: 
wejście zarówno w tygodniu jak i w niedziele i święta.

Bilety po promocyjnych cenach na wszystkie atrakcje można 
kupić WYŁĄCZNIE w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli (w podwórzu) - 75001 Paris 
od poniedziałku do piątku ( 8°°-1800), 
i w dw ie pierwsze niedziele miesiąca 

od 8:00 do 12:00 
Informacje dodatkow e:

0 9  5 4  0 2  3 0 1 0  lu b  0 6  0 9  0 2  8 4 1 7

Comment se rendre 
a Disneyland ?

RER : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy 

ROUTE : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

Pour tous ces loisirs et divertissements aux prix 
promotionnels indiques, une seule adresse : 

A.F.P.E. Dzień Dobry Magazine (EXCLUSIVEMENT) 
240, rue de Rivoli (fond de la cour) - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi de 8°° a 18°°
Deux premiers dimanches du mois de 9°° a 12°° 

Informations com plem entaires:
0 9  5 4  0 2  3 0  1 0  o u  0 6  0 9  0 2  8 4  17
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W sercu Słodkiej Francji

Zapraszamy do Quercy i Perigord
Pierwsze ślady człowieka 
w Perigord i Quercy
To w Perigord i Quercy, Homo Erectus, 
prawdopodobnie uciekając z północnej i ws­
chodniej Europy przed lodowcem, osiedlił się 
około 450 000 lat temu w okolicach Eyzies 
(Micoąue), w jaskiniach, chroniąc się przed 
złą pogodą i zimnem. Człowiek nie mieszka 
wewnątrz jaskiń; sa zbyt wilgotne i ciemne, 
zawsze przy wejściu i tymczasowo. Nie był 
jaskiniowcem i nie prowadził osiadłego trybu 
życia.
Neandertalczyk - człowiek, który zastąpił go,

jest silniejszy, lepiej dostosowany do warun­
ków klimatycznych, żył w plemieniu, grzebał 
swych zmarłych, produkował pomysłowe 
narzędzia, będzie współistniał' ze swoim 
kuzynem przez prawie 50 000 lat.
Migrując z Bliskiego Wschodu, nasz bez­
pośredni przodek osiedlił się w regionie 
40 000 lat temu. Żywił sie mięsem z reni­
ferów, których nie brakowało w tym lodowa­
tym okresie.
W wędrówkach za stadami reniferów spędza 
sześć miesięcy przed wejściem do jednej jas­
kini, a następnie przemieszcza się na nastę 
pnych sześć miesięcy w inne miejsce.

Człowiek prehistoryczny nigdy nie zaprzestał 
ulepszać swojej techniki w produkcji narzędzi 
krzemiennych.
W porównaniu do Quercy i Perigord, mniej 
znaczace ślady człowieka prehistorycznego 
zostały odkryte w dolinach Lemance i w 
Haut-Agenais, gdzie wykopaliska datuje się z 
okresu mezolitu (ok. 8000 lat pne). 6000 lat 
temu człowiek odkrywa rolnictwo i hodowlę 
zwierząt.To wówczas kończy sie prehistoria i 
rozpoczyna się historia.
Następuję rewolucja neolityczna, powiązana 
z odkryciem ognia, tworzeniem stopów meta­
li; najpierw miedzi, następnie brązu i wresz­
cie żelaza.

Geologia
Dwie trzecie powierzni regionu pokrywają 
kamienie wapienne (obszary południowe i 
południowo-zachodnie to skały osadowe), 
podczas, gdy w jego północnej częśc znajduje 
sie wąski pas skał krystalicznych. Tereny 
północne bogate w krzemionkę zakwasiły 
glebe, co było korzystne dla lasów z drzewa­
mi dębowymi, bukowymi, świerkami i 
kasztanami. Ten zielony Perigord, podszyty 
strumieniami wody, usytuowany jest wokół 
miasta Nontron. Dalej, na południu, wzgórza 
wapienne wokol Riberac pokrywają uprawy 
zbożowe; jesteśmy w Białym Perigord. 
Jeszcze dalej na południe, seria osadowych 
złóż piaskowych odrywa się od Masywu 
Centralnego. Tereny bardzo bogate w glinę 
sprzyjają w tworzeniu się licznych stawów 
i snujących strumieni, gleba zarasta kaszta­
nami i sosnami otoczona od północy przez 
rzekę Dronne, a od południa wodami Isle. Ten 
region nosi nazwę La Double. Po nim region 
Les Landais kontynuluje az do rzeki la Dor­
dogne z tym samym krajobrazem, ale mniej 
urozmajconym. Wielka rzeka podkreśla dość 
brutalnie zmiany w Purpurowym Perigord, 
który zajmuje całą południową cześć. Gli­
niana ziemia wzbogacona w kwarc pokrywa 
równiny i wzgórza Bergerac. Na wschodzie 
Perigord ukazuje się czarny Perigord sku­
piony wokół miasta Sarlat. Wapienna gleba, 
wzgórza, dwie rzeki (Dordogne i Vezere). Tu 
rosną gęste lasy z zielonymi dębami o gru­
bych liściach, stąd ten przydomek - Czarny 
Perigord.
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Pe r ig o rd  Q ue rcy  
Dordogne Lot

Quercy
Quercy jest najbardziej zróżnicowanym re­
gionem. Dominujący kamień wapienny gra­
niczy na północnym wschodzie z krystalic­
znym Masywem Centralnym (gnejs i granit), 
na południu z płaskowyżem wapiennym (biały 
Quercy), a na zachodzie ze złożami piasku i 
gliny. Od wschodu do zachodu, rozpoczyna 
się Segala, region półgórski, poprzecinany 
licznnymi wąwozami porosłymi dębami, 
kasztanami od strony południowej i sosna­
mi. Dalej, w kierunku Auvergne, sąsiednim 
regionem, zakwaszona i uboga gleba, nigdy 
nie była w stanie płodzić innego zboża poza 
żytem (zboże ubogie), stąd jego nazwa. 
Następnie Limargue, gdzie spotykamy wąskie 
złoża gliny i wapnia, rozciąga się od Saint- 
Cere do Figeac, między doliną rzeki Dor­
dogne od północy i Lot od południa, ziemia 
urodzajna odpoczywająca na falistym terenie. 
Zupełnie inne wrażenie przynosi rozległy 
regionu płaskowyżu; od północy na południe 
następują po sobie płaskowyże : Martel, Gra- 
mat i Limogne silnie zróżnicowane między 
soba. Brak żyznej gliny (za wyjątkiem do­
lin), głównie wapień przepuszczający wode. 
Skały otoczone lasami dębowymi i suchymi 
murawami, które urozmajcają jałowce i kol­
czaste krzewy. Dopływy Dordogne i Lot 
(główne to Cele i Vezere), rzeźbią głębokie 
doliny pokryte mułem. Na południu, białe 
Quercy z płaskowyżem wapiennym i jezio­
rami kredowymi. Wreszcie, na zachód od 
Bouriane, strefa przejściowa pomiędzy płas­
kowyżem wapiennym a czarnym Perigord. 
Przepuszczalny wapień ustępuje miejsca 
względnie nieprzepuszczalnym piaskowie- 
com żwirowym, który pokryty jest od za­
chodu piaskiem bogatym w żelazo : o czym 
świadczy roślinność pełna trawników, lasów 
dębowych i kasztanowych.

Czarny Perigord
Dziwna nazwa dla jednego z najjaśniejszych 
regionów Francji... W rzeczywistości, nazwa 
tego regionu wiąże się z lasami dębowymi, 
które zachowują swój ciemny kolor przez 
większość roku, ze względu na obfitość 
w liście. Czarny Perigord położony jest w 
południowo wschodniej części Dordogne, 
między Vezere i Dordogne, ze swoimi mias­
teczkami i zamkami. To w Perigord znajduje 
się największa ilość jaskiń i stanowisk archeo­
logicznych w świecie, świadectw działalności 
człowieka z czasach prehistorycznych. Nic 
wiec dziwnego, że aż 15 stanowisk trafiło 
od 1979 roku na światową listę-dziedzictwa 
UNESCO. Do najbardziej znanych należą 
Sarlat, Montignac (groty Lascaux II), Les 
Eyzies, nie zapominając o La Hoque-Gageac 
et Beynac
Nie należy jednak unikać małych, wiejskich 
dróg, które prowadzą do uroczych wiosek z 
dachami pokrytymi łupkami i do słynnych za­
jazdów, gdzie pomimo znacznego przepływu

M e rlo t (Sander)

Festival flam enco  - M a irie  de Bergerac - Marc Delbos

Perigord Vert 
B ra n tó m e

■ rigueux

Perigord Blanc

HautQuercy 

Figeac 9

Cahors

BasQuercy

Paysage m on trave  (Sander)
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turystów pozwolą, nawet w sezonie, doznać 
niezwykłej słodyczy życia. Ale wiosną i 
jesienią region jest najbardziej atrakcyjny, 
ze względu na kolory, bez presji turystycz­
nej i bardziej racjonalnych cen. Perigord 
zaskakuje również zimą prezentując swoje 
najcenniejsze skarby : trufle i foie gras

Sarlat
To niespotykane miasto we Francji cieszące 
się światową sława: "średniowieczny klej­
not", "fantastyczna architektura", "miasto z 
charakterem pośród najbardziej urzekających 
miast Francji" to wyrażenia, jakich najczęściej 
się używa mówiąc o tym mieście. Koronacją 
jest zdobycie przez Sarlat nominacji "Miasto 
Sztuki i Historii", a trzeba przyznać, że 
niewiele francuskich miast zasługuje na 
tyle szacunku. Opuszczając główne ulice 
miasta odkrywamy małe perełki: alejki, 
przejścia, zaułki, które daja cały urok miastu. 
Oczywiście, lato przyciąga wielu turystów i 
ulice wypełniają się tłumami ludzi.

Purpurowy Perigord
Purpurowy, ze względu na kolor swych 
słynnych winnic, zwłaszcza tych z Bergerac. 
Znane miejscowości Regionu to Pecharmant, 
Bergerac, Montravel...
Monbazillac, od wieków znany z han­
dlu swojego "słodkiego nektaru". Płynne 
złoto z Perigord wysłane było na podbój 
pałaców północnej Europy wodami Dor­
dogne. Rzeka, znana z prądów porywczych 
i nieprzewidywalnych, zostaje zdominowana 
kilkoma zaporami. Wodami, Bergerac będzie 
próbował wysłać syrenę, by was zwabić w 
sieci swoich ulic, zatrzymajcie się, gdyż 
miasto ma wiele atutów. Dalej, płynąc w dół 
rzeki, z przyjemnością oddamy się Myślom 
Montaigne, który mógł praktycznie patrzeć 
na Dordogne ze szczytu wieży, gdzie była 
jego biblioteka.
Pozostawiwszy koryto rzeki, bardziej na 
południe, na skraju czarnego Perigord 
rozciąga się region z ufortyfikowatymi mias­
tami z XIII wieku, dzieło władców fran­

cuskich i angielskich, których celem jest 
utrzymanie wierności swoich podwładnych 
zapewniając im bezpieczeństwo.
Miasteczka w konstrukcji bardzo podobne 
do siebie : proste ulice przecinające się pod 
kątem prostym, mury obronne z bramami, 
plac centralny otoczony arkadami. Monpa- 
zier jest najpiękniejszym i najbardziej zna­
nym. Przeciwieństwem są średniowieczne 
uliczki Issigeac ze starymi domami z kamie­
nia i drewna, również warte wizyty. Zapewne 
mniej znany, aniżeli sąsiad, Czarny Perigord, 
ten region nie musi się wstydzić przez swoje 
bogactwo.

Bergerac
To druga "stolica" Perigord (po Perigueux 
i wcześniej Sarlat), oferuje atrakcyjne stare 
miasto, gdzie panuje leniwe tempo i prowinc- 
jalny spokój.
W czasie Wojny Stuletniej, miasto zmieniło 
az sześć razy narodowość i stało się 
intelektualną stolicą protestantyzmu.

Loubressac © Lot Tourisme - J. Morel

vignoble monbazillac - Sander
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Przez ponad wiek bedzie sie przeciwstawiać 
władzy centralnej. Ludwik XIII nakazał 
rozbiórkę murów obronnych. Ludwik XIV 
siła zmusza do pertraktacji. Tysiące ludzi 
wybrało wygnanie. Pomimo tego, do 1789 
roku, Bergerac utrzyma rangę najważ­
niejszego miasta Perigord, ze względu na 
znaczące zasoby wina i tytoniu.
Biały, jak kopuły Katedry Saint-Front w Pe- 
rigueux. Biały, jak wapienne kamieniołomy 
w Saint-Astier. Biały, jak kamienie z których 
budowano zamki nad Loara u brzegów Isle. 
W tej czesci Dordogne łączą się trzy pozostałe 
Perigord. Na zachodzie i północy, dzieli się 
budowlami z epoki romańskiej z Zielonym 
Perigord. Na wschodzie, zaokrąglone wzgór­
za upodabniają się i wnikają do Czarnego Pe­
rigord. Południe, ubrane w purpurową szatę 
biskupią, odzwierciedla purpurowy kolor win 
Bergerac. Piękne zakątki natury, dziedzictwo 
kulturalne, zajęcia na świeżym powietrzu, 
dobra kuchnia, to atuty, aby wybrać drogi 
prowadzące do Białego Perigord!

Perigueux
Stolica Dordogne, Perigueux, miasto o 
bogatej historii i dziedzictwie kulturalnym



zaprasza nas na spacer : od wieży Mataguerr 
z panoramą starego miasta, pozostałości od 
epoki gallo-romanskiej do średniowiecznego 
miasta, przez labirynt krętych uliczek Saint- 
Front, gdzie pieszy jest królem. Przeplatają 
sie stare dzielnice z średniowiecznymi 
zaułkami, typowe hotele z epoki renasansu... 
Dlatego też nie można sie oprzeć urokowi 
tego pogodnego spaceru w czasie i przes­
trzeni, które daje miasto. Perigueux posiada 
rozległe obszary chronione i zostało nagro­
dzone tytułem "Miasto Sztuki i Historii". 
Witamy w mniej turystycznie części Perigord. 
Dominują zielone tereny z uśmiechniętymi, 
małymi dolinami, śpiewającymi rzekami, 
torfowiskami, gdzie wszystko jest natu­
ralne, nienaruszone. Brak miast z muzeami, 
sklepów z kartkami pocztowymi i ulic za­
pełnionych tłumem turystów. Zatrzymując 
sie w małym miasteczku, wsi, można położyć 
swoje dłonie na cynku w autentycznej regio­

nalnej karczmie, wsłuchując się w opowieści 
miejscowych. Stare kościoły z kopułami, sza­
nowane ze względu na swoją prostotę. Nawet 
najbardziej urokliwe miejscowości, takie jak 
Saint-Jean-de-Cóle zachowały skromność, 
co jest godne uwagi. Brak dużych miast, ale 
każda miejscowość ma swój urok. Krajobraz 
urozmajcają zamki. Nie są piękniejsze od 
tych w Perigord, niemniej porównywalne : 
Puyguilhem, Bourdeilles czy Jumilhac za- 
chwycaja uroda.

A potem, gdzieś na uboczu, indyk, król Va- 
raignes, kaczka dziwaczka sprowadzona z 
regionu Limousin, nonszalancko spaceruje 
polami, dziki biegaja po lasach, nie zapomi- 
najac o Sorges, gdzie zbiera sie słynne trufle. 
W Zielonym Perigord, mile widziana jest tra­
dycja.

Riberac
Małe, tętniące życiem miasteczko stanowi w 
lecie punkt wyjścia na przyjemne spacery w 
okoliczne kaplice w stylu romańskim, w kie­
runku La Double lub w dolinę La Dronne. 
To tutaj urodził się Arnaut Daniel jeden z 
największych trubadurów średniowiecza. 
Jest to miasto dobrze usytuowane i stanowi 
doskonałą bazą wypadową do odkrycia za­
chodniej czesci Perigord, bardzo ruchliwe w 
dni targowe.

Historia trufli

Trufla to grzyb, który rośnie pod ziemią w 
symbiozie z korzeniami niektórych drzew 
takich jak jak dęby, kasztany i orzechy. W 
ciemnym kolorze, bardzo doceniana przez 
szefów kuchni ze względu na silny zapach, 
stanowi naturalne bogactwo regionu Peri­
gord.
Jeśli czasami uda sie znalezc gigantyczne 
trufle, zwykle ich rozmiar waha się m ie­
dzy gronem a ziemniakiem. Jeżeli trufle 
znane sa juz w Starożytności to dopiero 
Brillat-Savarin daje im wymiar przysmaku. 
W rzeczywistości, przez długi czas, nie 
były produktem kulinarnym, wykorzys­
tywano je jako dodatek do bardzo silnych 
przypraw. Według fragmentu Athenee, 
trufle serwowane były przez Rzymian pod 
koniec posiłku,
marynowane w sosie z imbirem i cyna­
monem. Arabowie podobnie, gotowali je 
w wywarze z ziół aromatycznych. Po cza­
sach rzymskich trufle zniknęły z receptur. 
Wracaja do łask w okresie Renesansu (po 
wizycie papieskiej w Avignion) stajać sie 
synonimem królewskiego dania. Trufle 
uważane sa za afrodyzjak w Starożytności,

Egipcjanie serwują je w formie panerowa- 
nej a Grecy w IV wieku pne. organizuja na 
ich czesc konkursy kulinarne w Atenach. W 
średniowieczu przestaja byc spożywane, 
potocznie uzanawane za wytwór diabła, 
poprzez aspekt wizualny: czarny kolor, 
niekształtna forma i miejsca gdzie rosną, 
lasy - domy czarownic i czarodziejów.
W XVIII wieku królewscy kucharze daja 
nowy impuls temu produktowi, który trwa 
do dzisiaj. Surowe lub gotowane, znako­
micie nadaja sie do dziczyzny i foie gras, 
wzbogacaja smak mięsa i jajecznicy badz 
serwowane w formie przystawki.

Właściwości leczn icze... czy afrodyzjak? 
Grecy i Rzymianie przypisywali truflom 
właściwości terapeutyczne oraz uznawali 
jako naturalny afrodyzjak. Maurowie 
również znali trufle i wielki arabski lekarz 
Awicenna zalecał je swoim pacjentom. 
Rzekomo skutecznie pomagaja przy osła­
bieniach organizmu, bolach, wymiotach, 
gojeniu ran... Ale czy w rzeczywistości tru­
fla to afrodyzjak? Odpowiedź nie jest jed­
noznaczna...

Wartości gastronomiczne 
Jedno jest pewne, trufla nie pozostawia 
obojętnym. Posiada bardzo silny i nie­
zapomniany zapach bedacy mieszanka 
skoncentrowanych minerałów. Czarna tru­
fla z Perigord ma niepowtarzalny zapach 
runa leśnego i prażonych suchych owo- 
cow. Swoim lekko pieprznym smakiem 
przekształca prostą potrawę w najbardziej 
wystawna.
Najbardziej poszukiwana jest trufla"bulwa 
metanosporum" lub czarny diament i "ma- 
gnatum bulwa" wystepujace szczególnie

w regionie Perigord. Jest to jeden z pro- 
duktow rolnych, na który popyt jest znacz­
nie wyższy aniżeli oferta, co sprawia, ze sa 
to najdrozsze grzyby na świecie. Według 
znawców, najdoskonalsze są trufle z Peri­
gord - zwane czarnymi diamentami.

Trufle: wyszukiwanie i tradycje 
Tradycyjnie do wyszukiwania trufli 
używano Świn i dzików a obecnie używa 
się przede wszystkim psów. Decydują 
względy praktyczno-ekonomicznie : 
Świnia zjada znalezione grzyby, pies tylko 
„pokazuje" gdzie jest owocnik a w nagrodę 
otrzymuje kawałek sera. Doświadczeni 
zbieracze obserwują pewien rodzaj much, 
które zwabione zapachem trufli latają nad 
miejscem gdzie rosną.
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Cahors
Stolica Quercy, miasto sztuki i historii, 
położone nad rzeką Lot. Jeśli most Valen- 
tre (XIV wiek), cieszy sie znacząca repu­
tacja, Cahors jest także znany ze swojej 
imponującej katedry, klasztoru i wspaniałej 
średniowiecznej dzielnicy. Ukryte ogrody i 
kolorowy targ z radosną animacją, przyciąga 
z roku na rok coraz więcej turystów. Cahors, 
to w końcu słynna winnica, położona w doli­
nie i na wzgórzach rzeki Lot.

Figeac
Znane sa nam miasta Sarlat, Rocamadour i 
Saint-Cirq-Lapopie. Ale, czy mówi nam coś 
Figeac? Upłynęło wiele lat zanim miasto 
Champollion, olśnione prestiżem innych 
średniowiecznych miast pokaże swoje 
wyjątkowe dziedzictwo kulturalne. Dzięki 
szczególnie udanemu programowi renowacji,

Wiele winnic we Francji uważa się za star­
sze, ale niewiele z nich pozostawiło trwale 
ślady w historii jak te. To w momencie, 
kiedy dobiega końca podbój Galii przez 
Rzymian, rozpoczyna się tutaj kultura 
winorośli począwszy od Quercy. Galowie 
oddają cześć rzymskiemu bogu Bacchu- 
sowi. Niestety, w roku 92 cesarz rzymski 
Domicjan (51-96) następca Tytusa nakazał 
zniszczyć połowę winorośli galijskich, 
których produkcja zaczęła konkurować z 
rynkiem włoskim.
Nakaz ten został usunięty między 272 i 282 
przez cesarza rzymskiego Probusa (276- 
282), który przywraca prawo do sadzenia 
winorośli. Galowie szybko przyswajają 
rzymskie procedury, wprowadzając je­
dnocześnie innowacje, jak na przykład 
drewniane beczki.
Niestety, w czwartym i piątym wieku, naja­
zdy barbarzyńców zrujnowały Quercy i ich 
uprawy. W 630 roku, Dagobert, pierwszy 
król Franków (629-638) wysłał do mias­
ta Cahors energicznego biskupa celem 
przywrócenia upraw winnych regionu. 
Ponowne małżeństwo w 1152 roku Eleo­
nory z Akwitanii z Henrykiem Plantagenet, 
przyszłym królem Anglii, sprzyjało rozwo­
jowi win nie tylko w Bordeaux, ale także w 
pozostałych regionach. Nadmienić należy, 
że wino z Cahors miało znaczącą pozycję 
na rynku w Londynie w 1225 roku.
Wino Cahors transportowano barkami, 
wodami rzeki Le Lot, a następnie La Ga- 
ronne. Na początku XIV wieku, połowa 
eksportowanego wina z portu w Bor- 
deaux pochodziła z regionu Aquitaine.

miasto Figeac odzyskało swoj blask z XII i 
XIV w., tzw. "Złotego Wieku". Miasto żywe, 
dynamiczne, z fasadami budynków, gdzie 
widać przeplatające się epoki. Magiczne.

Ca jare
Stare, biskupie miasto, otoczone amfitea­
trem skał, w samym sercu Doliny Lot. 
Cajarc,ze względu na swoje położenie geo­
graficzne przez wieki utrzymywało silną 
pozycje strategiczna. Średniowieczne domy, 
gotyckie arkady sklepów, drewniane fasady, 
zauroczyły prezydenta Pompidou, częstego 
gościa miasta. Jego nazwisko nosi Centrum 
Sztuki Wpółczesnej o międzynarodowej 
renomie. Ciekawostka : sprzedawca sprzętu 
wędkarskiego, Monsieur Miller, z niezapom­
nianej "Schmilblic", radiowej parodii Co- 
luche, mieszka tutaj. W tym mieście dorastała 
również pisarka Franęoise Sagan.

Winnice Cahors
Wino Cahors cieszyło się dużą 
popularnością zarówno wśród pielgrzy­
mów z Saint Jacques de Compostelle jak 
i zwiedzających groty w Rocamadour, 
którzy szerzyli dobró reputację wina na 
całą Francję, a nawet poza jej granice.
W 1316 roku papież Jan XXII, urodzony w 
regionie, zwrócił się do winiarzy o utwo­
rzenie papieskiej winnicy.
Pomimo wielu protestów, przez kilka 
wieków sytuacja nie sprzyjała rozwojowi 
tej apelacji ze względu na protekcjonizm 
ze strony radnych z Bordeaux chroniących 
interesy swoich winnic.
Wino Cahors cieszyło się dobrą reputacją. 
Poeta Clement Marot, urodzony w Cahors 
śpiewał: wino z mojego rodzinnego mias­
ta.
Franciszek I, po degustacji wina Cahors 
otrzymanego z rąk wielkiego mistrza arty­
lerii Galiot de Genouillac, zwrócił się do 
winiarzy z prośbą o zasadzenie winnicy w 
Fontainebleau.
Wino Cahors gościło na stołach wielu 
carów, szczególnie cenione przez Pio­
tra Wielkiego. Popi rosyjskiego kościoła 
prawosławnego używali go w charakterze

Nie można mowie o Perigord i o Quercy nie 
wspominajac o znanych w całym swiecie tru­
flach i winach z Cahors i Bergerac.

Z a p ra s z a m y !

La redaction de DZIEŃ DOBRY Magazine 
representee 

par son redacteur et directeur de publication 
Jean-Louis IZAMBERT 

remerde 
LOffice de Tourisme de Bergerac 

avec la collaboration de 
Madame Marie Cecile GRASSEAU 

Le Comite Departemental du Tourisme de Dordogne 
1'Office Interprofessionnel des Vins de Bergerac 
1'Union Interprofessionnelle des Vins de Cahors 
ainsi que leurs representants et collaborateurs 

qui ont collabore aux textes,documentation 
et photos du Perigord et du Quercy

wina mszalnego. Winnica w Azerbejdża­
nie istnieje nadal i nazywa się "CaorskoY" 
jest świadkiem przeszlosci.
Dopiero po czterech wiekach prześ­
ladowań, król Ludwik XVI pod wpływem 
Turgot daje winiarzom z Bordeaux 
przywileje, które są tylko częściowo 
respektowane, ale utrudniają życie w i­
niarzom z Lot.
Mimo kaprysów gospodarki w XIX wieku 
winnice regionu Lot pokrywały ponad 
40.000 hektarów powierzchni.
Niestety, na winnice spada wielka katas- 
tofa: filoksera, owad, który niszczy rośliny. 
W latach od 1868 do 1884, wszyst­
kie winoroślą zostały zaatakowane i 
zniszczone. Niektórzy właściciele w in­
nic próbują się bronić, ale bez rezultatu, 
zaraza nie mija. Pozostawiają ziemię i 
emigrują.
Po II wojnie światowej podjęta została 
decyzja o odnowieniu parku winnic w 
regionie Cahors z sadzonek z Auxerres po 
słonecznej stronie doliny na skalistych ta­
rasach płaskowyżu. Niestety, mróz w 1956 
roku zniweczył włożone wysiłki i zniszczył 
ponownie winnice Lot.
Odrodzenie tej winnicy miało miejsce w 
latach 1960-1970 i trwa nadal. W latach 
1962 i 1992 wielkość winnic wzrosła z 208 
do 3850 hektarów. W 1971 roku wino Ca­
hors otrzymało klasyfikacja AOC. Sławę na 
rynku Europy Północnej zyskuje z okazji 
małżeństwa Królowej Danii z Henrykiem 
de Montpezat (właściciele zamku w CaTx).

www.chateau-de-cayx.com
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Pour preparer le centenalre
Appel a la commemoration du centenaire de l'arrivee massive des Polonais en France

lei, le 11 mai 1952, Edouard (a gauche sur la photo), dirigeait la chorale a 4 voix mbctes 
du celebre K.S.M.P. Marlcs, compose de 1’effectif le ]>lus im portant de France

V oici venu le temps de rendre 
hommage a nos Anciens, emi- 
gres de Pologne en France il y a 

cent ans ! Si les Etats ne m anqueront 
pas de com m em orer le centenaire de 
1'independance de la Pologne le 11 
novembre 1918 ou encore la signature 
de la convention pour 1'emigration 
des Polonais en France de septembre 
1919, c'est cependant et surtout la 
grandę vague de 1'eimigration des an- 
nees 1919 a 1923 qu 'il conviendra 
d 'honorer plus particulierem ent. En 
effet des centaines de m illiers de Po­
lonais arriverent alors en France afin 
de reconstruire le pays detru it par 
la Prem iere Guerre m ondiale ! C'est 
cette arrivee massive dont il faudrait 
p lutót feter le centenaire car plus re- 
presentative de la Polonia dans toute 
sa diversite et... dans chaque recoin 
de notre pays. De plus, ces festivites 
nous m eneraient de 2019 a 2023.

Si au debut, pour beaucoup de ces 
« p ionniers » du debut du XXe siecle, 
1'objectif eta it de gagner de 1'argent, 
d 'econom iser puis de retourner vers 
la Mere-Patrie en ayant achete un lo- 
pin de terre a batir, la Seconde Guerre 
mondiale est venue contrecarrer les 
plus beaux projets. Puis 1'instauration 
d'un regime com muniste incita une 
majorite de Polonais a s 'insta lle r defi- 
n itivem ent en France.

L'integration au pays d'accueil fut loin 
d'etre facile: la nostalgie de la fam ilie 
eloignee, la d ifficu lte de la langue 
franęaise, les dures conditions de 
travail, un environnem ent globale- 
ment hostile... Apres la mine, il y avait 
« heureusement » la religion, une 
vie associative variee, la tradition, la 
culture d'origine, les sports... mais 
toujours dans le ghetto du coron.

Dans mon livre « Une vie en Polonia » 
(«  Z P o lo n ia  i  P o ls k a  w  s e rc u  »), je 
decris les in itiatives que nous avons 
prises, avec mes am is de la chorale et 
de l'AEP M illen ium  Marles-Calonne- 
Auchel, pour ce lebrer d ignement le 
cinquantenaire de cette arrivee mas- 
sive des Polonais en France. En 1969, 
la prem iere messe radiodiffusee en 
polonais depuis la chapelle St Stanis- 
las de Marles-Calonne ; le projet de 
francisation des statuts du Congres 
des Polonais en France rejete par la 
M ission Catholique polonaise de Pa- 
ris ou encore la realisation de la Pre­
m iere Semaine de la culture des Fran- 
ęais d'origine polonaise qui s'est tenue 
malgre les protestations des commu- 
nistes et 1'opposition marquee des ca- 
tho liques traditionnalistes... En 1970, 
les exposes sur la culture polonaise au 
congres des sciences contem poraines 
et de culture polonaise a 1'etranger 
(Londres-Lille) et le Noel polonais sur

la prem iere chaine de la television. En 
1973, le concert televise de la chorale 
M illen ium  et la sortie d'un timbre- 
poste par le M in istere de la Poste et 
des Telecommunications.

C'est ainsi que M illen ium  a fait de- 
couvrir a la France, a 1'opinion pu- 
blique, qu'en plus de leurs muscles, 
leur courlge , leur serieux, les m ineurs 
du charbon et du fer, les metallur- 
gistes, les ouvrier(ere)s agricoles sont 
venus avec une culture, un folklore, 
des trad itions et que les sauvegarder, 
les developper c'etait « enrich ir le 
patrim oine culturel de la F ra n c e  » (ar- 
tic le IV des statuts de l'AEP M illen ium ). 
Je propose que pour les celebrations 
du centenaire, nous en faisions autant 
et plus, en mettant ainsi en lum iere les 
Franęais d'origine polonaise, connus 
mais aussi inconnus. Rendons ainsi 
hommage a nos parents , grands-pa- 
rents ou arriere-grands-parents, pour 
beaucoup decedes prem aturem ent 
de la silicose, pour certains morts au 
service de la France dans les guerres 
... Oui, rendons hommage a tous les 
Franęais d'orig ine polonaise, fiers de 
leurs racines et de leur nationalite, en 
fait de leur double culture.

Edouard PAPALSKI
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REVU E DE PRESSE LA V O IX  D U  N O R D  D IM A N C H E  1 1  O C TO B R E  2 0 1 5  *

duanfl rEtat Iranęais expulsait 
les mineurs polonais manu mflitari
L'histoire de l'immigration polonaise dans le bassin minier n'est pas lisse et monochrome. ELLe a ete au 
contraire marquee par des evenements d'une brutalite inouYe. Une enposition, actuellement en 
preparation, se propose de mettre en lumiere certains de ces episodes.

BASSIN MINIER.
Imaginez une France frap- 
pee de plein fouet par une 
grave crise financiere. Le 
gouvernement en place, 
tres a droite, enchaine 
les discours muscles de- 
signant les etrangers res- 
ponsables de la situation: 
ils prennent le travail des 
Franęais ; on ne veut plus 
d'eux ! Debarras- sons- 
nous en et tous nos pro- 
blemes disparaitront.
Cette France, c'est celle 
des an- nees 30. Dans ce 
pays meurtri par la crise 
de 1929, la chasse aux 
boucs-emissaires va bon 
train. Les mineurs polo­
nais n'y echappent pas. « 
Ceux q u i ava ien t des a c tiv i- 
tes syndicales o n t ete reel- 
lem ent chasses, poursuiv is  
p a r les com pagnies des 
m ines », ra- conte Henri 
Dudziński, consul hono- 
raire de Pologne dans la 
re- gion et journaliste a La 
Voix du Nord. On ne parle 
pas ici de elan- destins, 
mais de travailleurs que 
les Houilleres etaient al- 
lees elles- memes cher- 
cher dans leur pays, des 
annees auparavant. « 
Vers 1910, i l  y  a eu une 
im portan te  em igra tion  de 
trava illeu rs  venus de Goli­
cie, qu i o n t ete embauches 
dans les m ines du Nord  
- Pas-de- Calais. Ensuite, 
au lendem ain de la  Pre- 
m iere Guerre mondiale, 
com m e la  France m an- 
q u a it de m ain  d'ceuvre, 
e lle  a signe un tra ite  avec 
la  Pologne p o u r organiser 
le  reeru- tem ent m ass if de 
trava illeurs. Les Houilleres  
a lla ie n t d irectem ent les 
dem archer dans les mines 
de West- pha lie , p o u r les 
convaincre de ven ir en 
France » Ce sont des di- 
zaines, des centaines de 
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milliers de mi- neurs po­
lonais qui ont repondu a 
1'appel, et contribue a re- 
dresser la situation eco- 
nomique de la France. 
]usqu'a la crise de 1929. 
Et la chasse honteuse 
faite aux etrangers.
Quel sort leur reserve-t- 
on alors, a ces mineurs 
polonais dont le seul 
tort etait d'etre syndica- 
listes ? L'expulsion pure 
et simple du territoire 
franęais, sans re- cours 
possible. « On leur don- 
n a it 36  heures p o u r fa ire  
leurs bagages e t partir. 
On e m o y a it des policiers, 
des gendarmes, p o u r les 
escorter e t verifie r qu 'ils  
m o nta ie n t b ien dans les 
tra ins  affretes speciale- 
m ent p ou r les reconduire  
en Pologne. Le gouverne- 
m ent franęa is  a expulse 
plusieurs centaines de m i­
neurs po - lonais de cette 
faęon, avec le u rfa -  m ille .»  
Parmi eux, Edward Giriek, 
militant a la CCT, arrete a 
Sallau- mines et expulse 
avec sa femme... pour- 
tant franęaise. « Ces fa -  
m illes ne pouva ien t rien  
em m ener avec elles. Elles 
ava ien t d ro it a quelques 
k ilos de bagage. De colere, 
certaines o n t prefere b ru- 
le r les meubles qu 'ils  ne 
pouva ien t emmener. On a 
appele ęa les buchers de 
ie x p u l-  sion. » Quelques 
aines se sou- viennent du 
choc que ces expul- sions 
ont provoque. « Ma mere 
m 'a decńt des scenes de- 
chirantes d 'adieu entre  
voisins. C e ta it vra i- m ent 
terrib le. » Le Front popu- 
laire, porte au pouvoir en 
1936, mit fin a cette poli- 
tique honteuse.
Mais le mai etait fait. •  
parANNE-LISE TENEUL 
lens@ lavo ixdunord.fr

« On leur donnait 36 heures pour faire leurs bagages et partir. 
On envoyait des policiers, des gendarmes, pour les escorter...»

Les compagnies des m ines, avec la com p lic ite  de l'Etat, ont chasse les m ineurs syndi- 
ca listes et grevistes. Qu 'im porte s 'ils  avaient femme et enfants.

Aout 1934. So ixante-d ix-sept fam ille s  de m ineurs de la fosse de 1'Escarpelle sont 
forcees d'em barquer dans un tra in en gare de Leforest. D irection  la Pologne.

mailto:lens@lavoixdunord.fr


CHAPEAU BAS MONSIEIIR PAPALSKI
Lettre de Irene et Bogdan Siemiński - 9 Fevrier 2017

M onsieur, Mon mari et moi-meme 
tenions a vous feliciter vivement 
pour votre livre « Une Vie en 

Polonia », un vrai petit joyau ! Nos enfants 
nous l'ont offert a Noel.

Que de souvenirs, d’emotions, de tristesse 
aussi pour ces belles annees enfouies a 
tout jamais. Nous nous reconnaissons 
dans chaque page de votre livre. Meme 
en dehors de sa lecture, nous en discutions 
encore entre nous.

Dans la familie de mon mari, il y avait 
les parents et sa soeur. La maman etait 
« femme de rosaire », le papa « sokol », 
la sceur presidente du « K.S.M.P. ». Mon 
mari chantait a la « chorale des mineurs 
polonais de Waziers » et faisait du theatre. 
(Test vous dire avec ąuelle avidite il a lu 
ce livre. Q uant a moi, nous etions 3 sceurs 
nees a Sallaumines. Je suis la benj aminę. 
Nos parents sont morts tres jeunes a 33 
ans et 37 ans. O n a du nous separer. Je suis 
venue dans le Nord. Nous sommes restees 
tres proches l’une de 1’autre. Malgre ce 
deuil, une fois mariees, nous avons eu une 
vie tres heureuse.

Mon beau-frere de Lens (1928) est mort 
il y a 4 ans. II etait president cfhonneur 
de 1’ »Harmonia » de Bully-les-Mines, 
fidele adherent de 1946 a 2010. Les 
dernieres annees, ne pouvant plus jouer 
d ’un instrument, il est devenu tresorier de 
1’ « Harmonia ». A son deces, il a eu un 
enterrement grandiose. « Harmonia » s’est 
deplacee a 1’eglise du Millenium de Lens, 
puis au cimetiere. C ’etait tres emouvant. 
II reste dans nos pensees de tous les jours, 
nous 1’estimions tant.

Nous passions des Noels splendides. Dans 
les annees 1956, a l’epoque ou nous 
n’avions pas de voiture, notre beau-frere 
venait du Pas-de-Calais, dans un autobus 
bonde avec son bandoneon sur le dos. 
Nous les 3 soeurs, sur une photo, faisions 
semblant de jouer de la musiąue, il y avait 
3 bandoneons, 2 trompettes et un violon.

Nous nous sommes permis, mon mari et 
moi, de relater un peu notre vie familiale, 
avec toutes nos cultures ancestrales, pour 
vous temoigner de 1’emotion intense que 
nous eprouvions en lisant votre livre superbe. 
Nous nous rememorons tous ces beaux 
souvenirs avec beaucoup de nostalgie.

Irene Sieminski-Radajewski {82 ans) 
Bogdan Siemiński (85 ans)

Edouard Papalski

UNE VIE EN POLONIA
m
i f f i .

Disponible aux Editions Nord Avril 
tel. 03.27.90.54.90 

ou par courriel: patrice,dufosse@wanadoo.fr 
ou a la redaction du journal, 

n°240 rue de Rivoli 75 001 Paris, 
tel 01.47.03.90.02 ou 06.09.02.84.17

Książka do nabcia w języku: 
francuskim 18€ + 5€ koszt przesyłki 

polskim 15€ + 5€ koszt przesyłki

A N N O N C E

B ib lio theque Polonaise de Paris 
- B ib lio teka Polska w Paryżu - 

6 quai d 'O rleans 
75 004  PARIS

VENDREDI 2 JUIN 2017
- de 14h30 a 19h00 -

Edouard PAPALSKI
auteur du livre « Une Vie en Polonia » 

(Editions Nord-Avril) 
vous invite cordialement au

SYMPOSIUM
sur U N E  V IE  E N  P O L O N IA

- H ie r -A u jo u r d ’ hui -  Dem ain - 
avec la participation de responsables de 1 ’ im m igration 

polonaise en France 
et une exposition des livres sur la Polonia franęaise, 

parus aux Editiond N ord-A vril

ENTREE LIBRĘ -  WSTĘP WOLNY

Metro : Pont Marie, Saint-Paul, Maubert- 
Mutualite, Jussieu 

Bus : lignes 67, 86, 87 
R.E.R. : Saint-Michel-Notre-Dame

Edouard Papalski: papalskiedouard@gmail.com
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PODRÓŻE

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 
1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre b illet 
de bus par telephone et recevez-le 
le lendemain par la poste ou en montant dans le bus le 
jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) bene- 
ficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez, passez directement au Bureau de 
10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi uniquement 
sur RV de 10 ha 12 h.

B ILETY
L O T N IC Z E  I A U T  
A .F .P .E .
chez vous en quelqu 
Agencja Francja Pol 
240, rue de Rivoli (pa 
75001 PARIS - metr

t e l . : 01 47
Biuro cz 

od poniedziałku do

s i r

VOYAGESE

195 villes de Pologne au depart de 23 villes de France
VłSA

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination - autocars
Aux departs de 23 villes de France: ANNECY BESANCON BOLLENE BORDEAUX 
GRENOBLE LE MANS LENS LILLE LYON MARSEILLE MONTPELLIER MONACO 
PERPIGNAN RENNES TOULOUSE vers 195 villes en Pologne

CANNES CHALONS S/SAONE CHAMBERRY 
MULHOUSE NANTES NICENIMES PARIS

D O LN O ŚLĄSK IE KUJAW SKO - PUŁAWY ZŁOCZEW M AZOW IECKIE
BOLESŁAWIEC PO M O RSKIE TOMASZÓW LUBELSKI ŁÓDŹ CIECHANÓW
DZIERŻONIÓW BYDGOSZCZ ZAMOŚĆ OSTROŁĘKA
GŁOGÓW BRODNICA M AŁO PO LSKIE PŁOCK
JAWOR BYDGOSZCZ LUBUSKIE ANDRYCHÓW RADOM
JELENIA GÓRA GRUDZIĄDZ GORZÓW WIELKOPOLSKI BIECZ SIEDLCE
KŁODZKO INOWROCŁAW NOWA SÓL BOCHNIA WARSZAWA
LEGNICA NAKŁO NAD NOTECIĄ OLSZYNA BRZESKO
LUBIN NIN SZPROTAWA GORLICE OPO LSKIE
MILICZ TORUŃ SŁUBICE GRYBÓW BRZEG
OLEŚNICA WIECIE WIEBODZIN KĘTY DOBRODZIEŃ
OŁAWA WŁOCŁAWEK WSCHOWA KRAKÓW GORZÓW ŚLĄSKI
POLKOWICE ZIELONA GÓRA LIMANOWA GRODKÓW
STRZEGOM LUBELSKIE MSZANA DOLNA GŁOGÓWEK
ŚWIDNICA BIAŁA P0DLASKAI ŁÓ DZKIE MYŚLENICE IZBICKO
TRZEBNICA CHEŁM KUTNO NOWY SĄCZ KĘDZIERZYN-KOŹLE
WAŁBRZYCH HRUBIESZÓW PIOTRKÓW TRYB. OŚWIĘCIM KLUCZBORK
WROCŁAW JANÓW LUBELSKI RADOMSKO SUCHA BESKIDZKA KRAPKOWICE
ZĄBKOWICE ŚLĄSKIE KRAŚNIK SIERADZ TARNÓW NYSA
ZGORZELEC KRASNYSTAW WIELUŃ WADOWICE OLESNO
ZŁOTY STOK LUBLIN ZDUŃSKA WOLA OPOLE
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do POLSKI CO-Q

I
(M) 240, rue de Rivoli (M)

m° Concorde
Sortie rue Cambon

m°Tuileries

Place de la 
CONCORDE

Jardin desTuileries

• • • • • • •

• • • • • • •

N POLOGNE

0147 03 90 02
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet 
autobusowy dzwoniąc na nasz numer. Otrzymacie 
bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu 
wyjazdu. W pewnych przypadkach możecie korzystać ze 
zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro 
od 10:00 do 18:00 (od poniedziałku do piątku), w soboty 
tylko na umówione spotkanie od 10:00 do 12:00.

y/SA

m m
Maestro

L 195 miast w Polsce z 23 miast Francji

Polska, 16 województw, każdy jedzie własną drogą - autokary
OTMĘT PO M O RSKIE CZĘSTOCHOWA SKARŻYSKO-KAMIENNA KROTOSZYN
OZIMEK CHOJNICE GLIWICE STARACHOWICE LESZNO
PACZKÓW CZERSK JASTRZĘBIE ZDRÓJ OSTRÓW WIELKOPOLSKI
PRASZKA CZŁUCHÓW KATOWICE W ARM IŃ SKO - OSTRZESZÓW
PRUDNIK GDAŃSK LUBLINIEC M AZU RSK IE PIŁA
PRZYWORY GDYNIA PSZÓW BISKUPIEC POZNAŃ
STRZELCE OPOLSKIE KWIDZYN PYSKOWICE ELBLĄG WRZEŚNIA

LĘBORK RACIBÓRZ EŁK
PO D KARPACKIE MALBORK RYBNIK GIŻYCKO ZACH D N IO -
DĘBICA STAROGARD GDAŃSKI RYDUŁTOWY IŁAWA PO M O RSKIE
JAROSŁAW SŁUPSK SKOCZÓW KĘTRZYN KOSZALIN
JASŁO TCZEW SZCZEKOCINY MRĄGOWO KOŁOBRZEG
KOLBUSZOWA WEJHEROWO TARNOWSKIE GÓRY NOWE MIASTO MIĘDZYZDROJE
KROSNO TOSZEK LUBAWSKIE NOWOGARD
LEŻAJSK PO D LASK IE TYCHY OLSZTYN ŚWINOUJŚCIE
LUBACZÓW AUGUSTÓW ZABRZE OSTRÓDA SZCZECIN
MIELEC BIAŁYSTOK ZAWIERCIE PISZ SZCZECINEK
NISKO SUWAŁKI ŻORY SZCZYTNO SŁAWNO
NOWA SARZYNA ŁOMŻA ŻYWIEC WAŁCZ
PRZEMYŚL W IELKOPO LSKIE
PRZEWORSK

ŚLĄSKIE
ŚW IĘTOKRZYSKIE GNIEZNO

ROPCZYCE JĘDRZEJÓW JASTROWIE
RZESZÓW BIELSKO-BIAŁA KIELCE KALISZ
SANOK BYTOM OSTROWIEC KĘPNO
STALOWA WOLA CHORZÓW ŚWIĘTOKRZYSKI KONIN
TARNOBRZEG CIESZYN SANDOMIERZ KOŁO
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LE NOM DE DIEU 
EST MISERICORDE 

Pape Franęois 
AndreaTornielli

L’Eglise n’est pas la pour condamner, mais 
pour permettre la rencontre avec cet amo- 
ur visceral qu’est la misericorde de Dieu. 
Pour que cela se produise, il est necessaire 
de sortir. Sortir des eglises et des parois- 
ses, sortir et aller chercher les gens la ou 
ils vivent, ou ils souffrent, ou ils esperent. 
Franciscus.

Chaque page de ce livre vibre du desir du 
pape Franęois de toucher les ames qui 
cherchent un sens a leur vie, un chemin de 
paix et de reconciliation, un remede a leurs 
blessures physiques et morales.

Pour lui, priorite doit etre donnee a cette 
humanite, inquiete et souffrante, qui de- 
mande a etre ecoutee et non repoussee, a 
1’interieur comme a l’exterieur de l’Eglise : 
les pauvres et les exclus, les prisonniers et 
les prostituees, mais encore les divorces, 
les homosexuels. II insiste, notamment a 
travers des souvenirs de jeunesse et des 
episodes emouvants de son experience de 
pasteur, sur le fait que 1'Eglise ne doit fer- 
mer sa porte a personne.

Le nom de Dieu est Misericorde est publie 
simultanement dans 84 pays.

L’AMOUR EST CONTAGIEUX 
L’EVANGILE DE LAJUSTICE 

Pape Franęois

Depuis qu’il est monte sur le tróne de Pierre, 
le pape Franęois s ’est adresse a tous sans 
d istinction: catholiques, bien sur, mais au- 
ssi croyants d’autres confessions chretien- 
nes et d ’autres religions, non-croyants, 
chefs d’Etat et diplomates, dirigeants d’en- 
treprise et des medias, jeunes de tous les 
pays, refugies de Lampedusa ... A  chacun, 
il transmet une parole de paix, de frater- 
nite et de compassion. Mais se s d iscours 
sont souvent anim es aussi d ’une sainte

LOUE SOIS-TU 
Pape Franęois

„J ’adresse une invitation urgente a un 
nouveau dialogue sur la faęon dont nous 
construisons l’avenir de la planete. Nous 
avons besoin d'une conversion qui nous 
unisse tous, parce que le defi environne- 
mental que nous vivons, et ses racines hu- 
maines, nous concernent et nous touchent 
tous.” „J’espere que cette Lettre encyc- 
lique, qui s ’ajoute au Magistere social de 
l’Eglise, nous aidera a reconnaitre la gran- 
deur, 1’urgence et la beaute du defi qui se 
presente a nous.” „Une longue reflexion, 
a la fois joyeuse et dramatique pour que 
nous, chretiens, nous sachions assu- 
mer les engagements que nous propose 
l’Evangile de Jesus, en faveur de la crea- 
tion.” Un appel a tous a prendre soin et de 
la maison commune et de chacun de ceux 
qui 1’habitent. Face a l’exploitation violente

de la terre et des hommes, le pape reveille 
les consciences pour susciter le respect et 
1’admiration de la creation et de toutes ses 
creatures, jusqu’aux plus petits d ’entre les 
hommes.

colere, qui s ’e leve contrę une culture du 
rebut contrę la dictature de 1’economie et la 
« mondialisation de 1’indifference » a 1’egard 
des pauvres et des migrants. II interpelle 
sans relache les puissants, et n’a pas de 
mots assez durs pour les « devots du dieu 
pot-de-vin » dont la vie est une « pourriture 
vernissee », et qui nourrissent leurs enfants 
du « pain sale de la corruption ».

Franęois n’epargne pas non plus les 
« chretiens de salon » qui confondent piete 
et pietisme et oublient les exigences con- 
cretes de l’Evangile de lajustice. II proclame 
venu le temps de la Misericorde, et voudrait 
que 1’Eglise se fasse « hópital de campagne » 
dans un monde ou regne la guerre de tous 
contrę tous.

A  travers ce recueil de textes, discours et 
homelies, mais aussi de ses « meditations 
matinales » inedites, on comprend que ce 
pape a lance une veritable revolution, fon- 
dee sur la contagion de Pamour.

Pape Franęois

K ai W Y D A W N IC T W O  ITTl

CHCIAŁBYM KOŚCIOŁA 
UBOGIEGO DLA UBOGICH 

Papież Franciszek
Pierwsza książka papieża Franciszka. Publi­
kacja zawiera homilię wygłoszoną podczas 
Mszy Świętej inaugurującej pontyfikat. Po­
nadto w książce znajdują się przemówie­
nia wygłoszone przez papieża Franciszka 
w pierwszym tygodniu pontyfikatu, kilkana­
ście homilii kard. Bergoglio z ostatnich lat 
oraz wywiady z kard. Grocholewskim, który 
jest prefektem kongregacji ds. edukacji ka­
tolickiej oraz dyrektorem Radia Watykań­
skiego - je zu itą  Andrzejem Koprowskim.

Kard. Jorge Mario Bergoglio na Synodzie 
Biskupów w 2001 r. - pokazał rolę biskupa 
w kontekście współczesnego świata. Mówił 
o więzi biskupa z Jezusem, o jego służbie 
na rzecz Kościoła powszechnego i lokalne­
go, o roli biskupa w kontekście problemów 
świata i misji Kościoła w świecie. W  jego 
listach i wystąpieniach widać jak wnikliwie 
- poprzez Ewangelię - dostrzegał konkretne 
problemy życia społecznego, kryzys społe­
czeństwa nastawionego tylko na konsump­
cję, korupcję w elitach władzy, jej uleganie 
naciskom lobbingów, konieczność walki 
z kartelami narkotykowymi i strukturami 
mafijnymi. Wskazywał na fatalne skutki roz­
padania się więzi społecznych i społeczeń­
stwa obywatelskiego. Nie tylko krytykował, 
ale wskazywał na rolę jaką w uzdrowieniu 
sytuacji mają odgrywać katolicy i Kościół. 
Poruszał sprawy związane z edukacją, sza­
cunkiem dla życia i wiele innych palących 
problemów. Przez co często popadał w kon­
flikty z władzą.

FRANCISZEK
K A R D . JORGE M A R IO  BERG O G LIO

CHCIAŁBYM 
KOŚCIOŁA UBOGIEGO 

DLA UBOGICH
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Gigot d'agneau de lait et 
sa poelee de cepes

1,2 a 1,4 kg de gigot d'agneau de lait *1 
carotte • 1 oignon, 1 bouquet garni • bran- 
chette de romarin • 300 g de parures et os 
d'agneau • 800 g a 1 kg de cepes, 1 dl d'eau 
• 1 gousse d'ail • persil piat • 30 g de beurre • 
2 dcl d'huile d arachide • sel, poivre. 
Prechauffer le four a 240°. Badigeonnez le gigot avec de 
1'huile. Couvrez d'huile le fond d un piat a four.
Posez-y le gigot salez et poivrez, entoure des os d'agneau 
et des parures.
Enfournez pour une cuisson de 10 a 12 mn par livre. 
Epluchez la gousse d'ail et hachez-la finement.
Lavez et ciseiez le persil. Pelez et hachez grossierement 
la carotte et 1'oignon. Apres 10 min de cuisson du gigot, 
ajoutez carotte et oignon dans le piat avec le bouquet 
garni et le romarin.
Arrosez le gigot. S'ils sont frais, coupez les pieds des 
cepes et essuyez les chapeaux avec un torchon fin hu- 
mide. Taillez-les en gros quartiers.
Dans une sauteuse faites chauffer environ 1/2 I d'huile 
et mettez-y les champignons a sauter a feu vif. Quand ils 
sont bien dores, retirez-les de 1'huile a 1'aide d'une ecu- 
moire et epongez-les sur du papier absorbant.
Sortez le piat du four, retirez le gigot et gardez- le 10 min 
au chaud dans le four eteint, enveloppez bien dans une 
double couche de papier aluminium.
Deglacez le piat dans lequel il a cuit avec un verre deau, 
faites reduire sur le feu et passez le jus obtenu. Rechauf- 
fez rapidement les cepes dans une poele avec le beurre. 
Saupoudrez avec ail hache et persil piat cisele. Salez et 
mettez le gigot dans le piat de service et entourez-le 
avec les cepes. Servez le jus de cuisson bien chaud.

Yakitori d'Ecrevisses aux 
Herbes

Morue a l'auvergnate

1 filet de morue (sans aretes) • Ikg 
de pommes de terre • a chair ferme 
• 5 gousses d'ail • 4 a 5 CaS d'huile 
d'olive • persil hache (2 CaS) • 2 CaS 
de moutarde a l'ancienne • 1 verre 
de vin blanc sec • 2 CaS de creme 
fraiche • 1 bouquet d'estragon ( 2 
tiges) • sel et poivre.

Faire dessaler la morue a l'eau froide pen­
dant 24 a B6h en changeant l'eau a 4 reprises. 
Faire cuire les pommes de terre en robe des 
champs.
Faire pocher la morue 5 mn et egoutter. 
Couper la morue en fines tranches. Eplucher 
et couper les pommes de terre en rondelles. 
Emietter la morue (enlever les aretes even- 
tuellement).
Faire rissoler separement a 1'huile d'olive les 
pommes de terre et la morue effeuillee. 
Rassembler les deux preparations dans une 
poele. Ajouter la moutarde, le vin blanc, la 
creme, le persil et l'ail haches. Saler et poi- 
vrer. Laisser mijoter 5 mn.

Ingredients (pour+-12 brochettes)

1 paquet (200 g) d'ecrevisses cuites et de- 
cortiquees • 2CS huile d'olive • 2CS sauce 
soja • 7 a 8 feuilles de basilic ciselees • 3 
a 4 bouts de branches de romarin* 1CS 
miel liquide • poivre (surtout pas de s e l!) 
•1 CS oignons secs coupes (facultatif)

Dans un piat melanger huile, sauce soja, poivre et 
herbes (ne pas mettre de sel car la sauce soja est deja 
tres salee!)
Couper les bouts de chairs disgracieux des ecrevisses 
et les piquer sur les pies a brochettes en les repliant 
sur elles meme (5 a 6 par pic), les deposer dans la 
marinade et laisser tremper +- 30min (les ecrevisses 
absorbent vite les saveurs) j'y ai ajoute au dernier 
moment une poignee d'oignons secs coupes.
Faire chauffer une poele anti adhesive et y faire do- 
rer les brochettes, pas besoin de margarine la mari­
nade suffit... ajouter le miel a la marinade restant 
et lorsque vous aurez retourne les brochettes, la ver- 
ser dans la poele et laisser carameiiser doucement 
(attention quand la sauce commence a carameiiser 
ęa peut bruler tres v ite !!) les brochettes sont pretes 
lorsqu'une fine pellicule de sauce colle sur les mor 
Voila vos brochettes sont pretes a etre degustees, en 
entree avec une petite salade fraiche et un bon verre 
de vin blanc.

DAUBE DE SANGLIER 
AU COGNAC

► 2 kg de sanglier (\/iande sans os)
► 2 oignons
► 3 gousses d 'a il coupees en deux
► 4 clou de girofle
► 2 carottes emincees
► 1 poignee de sel
► 1 poignee de grains de poivre
► thym, laurier, orange (la peau)
► 1 verre de vinaigre
► 1 verre d'huile d'olive

► 1 litre de bon vin rouge ou blanc au choix
► 1 verre 1/2 de cognac et 50 c l d'eau

Faire la marinade avec tout les ingredients (sauf 
l'eau et le cognac), en couches intercalees avec la 
viande coupee en cubes. Laisser mariner pendant 
24 h. Egoutter la viande et la faire saisir, puis 
ajouter la marinade et l'eau. Si necessaire, rectifier 
1'assaisonnement. Laisser mijoter pendant 3 h 1/2.

Rajouter 2 cuilleres a soupe de farine diluee dans 
un peu de jus, puis faire mijoter encore 15 minutes.

Faire mijoter 15 minutes supplementaires en 
ajoutant le cognac.
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VERMEER ET LES MAITRES DE LA 
PEINTURE AU MUSEE DU LOUVRE

Du 22 fevrier au 22 mai 2017

que propose ici le musee du 
Louvre. Un parcours a travers 
des representations fausse- 
ment anodines du quotidien.

La puissance economiąue 
mondiale des Provinces-Unies 
atteint sont apogee durant 
le troisieme quart du XVI le 
siecle. Les membres de Pelite 
hollandaise exigent un art qui 
reflete cette image. La « nou- 
velle vague » de la peinture de 

i r z r r ’'j. i- _ ^.“1.1™  9enre voit ainsi le jour au debut
des annees 1650. Des scenes 
idealisees, et superbement rea- 
lisees, de vie privee sont mises 
en scene, avec des hommes et 
des femmes installant une civili- 
te orchestree.

'm m . y /m m m m /z /m ,

L’exposition Vermeer et les 
maTtres de la peinture de genre 
permet de comprendre com­
ment Vermeer et les peintres 
de scenes de genre, actifs en 
meme temps que lui, rivali- 
saient les uns avec les autres. 
C ’est une plongee au coeur de 
scenes elegantes et raffinees

Wydarzenia Kulturalne

%

AUX ORIGINES DU GRAND PARIS 
MUSEE D ’HISTOIRE URBAINE ET 

SOCIALE
Du 12 octobre 2016 au 28 mai 2017

/
d u

, 12 octobre  
V  2016

a u
% 28 mai

'/ / / , \  2017

A U X  T r 
O R IG IN E S

I M I :

\  II 130 ANS D*HlSTOlRE ■WggPH

Le Musee d ’Histoire urbaine 
et sociale presente une nou- 
velle exposition sur le theme 
du « Grand Paris » realisee 
en co-production avec P Atelier 
International du Grand Paris. 
Cette nouvelle exposition re- 
trace les differentes etapes 
qui ont amene a la metropole 
d’aujourd’hui via des docu- 
ments graphiques, des pho-

tographies, des plans, des 
peintures etc.

Cette exposition a pour objec- 
tif d’expliquer et de faire com­
prendre a un public large et 
diversifie le developpement et 
les enjeux du projet de Grand 
Paris actuel a travers une ap- 
proche historique et chronolo- 
gique.

AEROPORTS / VILLE-MONDE 
AU GAfTE LYRIQUE

Du 23 fevrier 2017 au 21 mai 2017

flćroports/
Viile-Monde

Aeroports / Ville-Monde pro­
pose de voyager au sein d’un 
aeroport transpose, decale et 
virtuel. La Gaite lyrique pre­
sente un parcours immersif 
et critique, resolument inter-

' / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / z

disciplinaire. Des oeuvres de 
plasticiens, de designers, 
d'architectes, de musiciens, 
de roboticiens, d’auteurs et 
d’artistes des arts numeriques 
sont ainsi a decouvrir. L’ex- 
position interroge les envi- 
ronnements technologiques 
contemporains ou entrent en 
resonance espaces, techno- 
logies, modes de vie et ima- 
ginaires.

Un aeroport, miroir le plus sai- 
sissant de son epoque ?

//////

|
I

%

\

RODIN : L’EXPOSITION DU CENTENAIRE 
GALERIES NATIONALES - GRAND PALAIS

Du 22 mars au 27 juillet 2017

la sculpture, Augustę Rodin se 
demarqua par un expression- 
nisme exacerbe ou les corps 
fournissent le vocabulaire des 
passions humaines. Ainsi peu 
a peu un style rodinien s ’im- 
pose. Beaucoup de jeunes 
artistes comme Bourdelle ou 
Brancusi seront marques par 
le style peu conventionnel du 
sculptueur.

Augustę Rodin experimente. 
II ne se contente pas de mo- 
deler des corps. Le dessin 
notamment au tournant du 
siecle prend une grandę place 
dans son travail. II en est de 
meme pour la photographie 
que Partiste exploite des les 
annees 1880. Le travail de 
Rodin est un processus creatif 
en constante evolution fonda- 
mentalement experimental. 
C ’est toute cette richesses et 
cette diversite dans l’ceuvre 
de Partiste que se propose de 
montrer cette exposition.

A Poccasion du centenaire 
de la mort d’Auguste Rodin 
(1840-1917), le Grand Palais 
accueille en partenariat avec 
le Musee Rodin une exposi- 
tion hommage au sculpteur. 
Riche de plus de 200 ceuvres 
de Partiste, l’exposition pre­
sente egalement dessins et 
sculptures d'artistes influen- 
cees dans une certaine me- 
sure par le travail de Rodin. 
On retrouve ainsi Bourdelle, 
Brancusi, Picasso et autres 
Giacometti pour ne citer qu’eux.

Salue des les annees 1880 
comme Partiste qui rendit vie a

I

|
I
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A d r e s s e s  u t i l e s  ( a  c o n s e r v e r )

S e c t io n  C o n s u l a ir e  de  i/ A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven.: 8hB0-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., piątek: 8:30-13:30, w środę 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ven.: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 Wizy: pon., piątek 8h30-13h30 środa: 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Tel: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  a  P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel: 01 4317 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  a u p r e s  de  l'0CDE 

136, rue de Longchamps - 75016 Paris - Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t io n  d u  C o m m e r c e  e t  d e s  I n v e s t is s e m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME .
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr «pologne.travel

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

E c o le  P o l o n a is e  d e  P a r is  
11-15, rue Lamende - 75017 Paris 

Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

B ib l i o t h Eo u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai d Orleans - 75004 Paris - Tel.: 01 55 42 83 83

T ł u m a c z k a  P r z y s ię g ł a  B a r b a r a  C z u b in s k i  
10, rue Fernand Leger - 28300 Mainvilliers 

Tel. 02 37 21 52 38 - 06 75 22 31 04 - 06 62 75 50 06

P o m o c  p r z y  o t w i e r a n iu  m a ły c h  i ś re d n ic h  f i r m ,  
A d m in is t r a c ja  i k s ię g o w o ś ć  

k o n ta k t: 06 74 62 53 74 - m ail: beatabarda@gmail.com

P o m o c  w  A d m in is t r a c j i  f r a n c u s k ie j  
edyta-anne@hotmail.fr (tel.: 06 22 72 26 68) 

Chomicki- te l: 07 78 5419 51 • chomicki@zaloga.pl

A v o c a t s  (m ó w im y  po  P o l s k u )

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 4622 21 14 - 06 8043 8219

Maitre Marta Cichosz 
7, rue Auber - 75009 Paris 

Tel. : 01 45 66 00 56 -06 03 10 45 87

Centre  s c ie n t if iq u e  de l'A c a d e m ie  P o lo n a is e  des  Sciences  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9018 35

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e.m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr 

Te l./fax:0231 85 2366 
(rozmowa po polsku i po francusku)

DZIEŃ DOBRY poleca... Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !
Polski Sklep JACKY
7, rue Rene Boulanger- 75010 Paris
Leader-Pol 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne______________________

otwarty od poniedziałku do piątku 12°° - 20°° 
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 01 42 38 63 20

• Sklep Made in Polska
2 bis rue Paul LAGUESSE - 77700 Chessy

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 53 59 
scroby@interia.pl
Tel. 01 60 04 07 53 lub 06 71 029312 
Kamilaiąmadeinpolska.fr - pon. -nieczynny, 
wtorek-sobota 10:00-20:00, niedz. 10:00-13:00

Kon tro la  te chn iczna  sam ochodów
o so bo w ych  i d o s taw czych  d o  3 ,5 1 (mówimy po polsku)

aUTOSECURITECONTRÓLE TECHNIOUE
O l  6 0  1  O  3 2  3 2

C T A M  91  M a s s y  
1 4 R o u te d e  P a la is e a u  
9 1 3 0 0  M a s s y

Poleca Magazyn Dzień D o b ry  Zniżka io% dla Czytelników

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pompes Funebres -Transport International 
Tel + 48 343 62 71 57 Fax + 48 343 66 54 22 

e-mail :concordia@concordia.biz.pl

STOMATOLOGIA - LEKARZE (Mówimy po polsku)

C hirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Te l.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

CENTRUM DENTILYS Boulogne (m ów im y po polsku)
76 Bid Edouard Vaillan t 92100-Boulogne B illancourt 

M° Linia m etra 9, Stacja : Marcel SEMBATTel 01 41 13 45 05

O S TE O P ATA  Dr Karolina SKORUPSKA 
70 rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 

T e l: 06 49 99 76 56 (m° M outon Duvernet Lub Pernety)

A ssu ran ce s - Ubezpieczenia 
Lydia RUBI0 AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rueTrebois - 92300 Levallois Perret 

T e l.: 01 42 70 77 62 
(m ów im y po polsku : 06 64 05 18 78 ou 06 64 37 04 43)

Swiss L ife (m ó w im y  po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 9420 
grazyna.fernandes.ag@ swisslife.fr

Ekipa z własnym sprzętem 
szuka zleceń
na prace wykończeniowe; 
malowanie 
i szpachlowanie 
ręczne i maszynowe, 
klejenie band

tel. 06 34 50 32 90

• Sklep "Chez AGATHA"
9 Bis Rue St FLAIVE 95120-ERM0NT

Tel 09 86 65 11 71 lub 06 09 51 5763 
Pon.-Sobota 9.00 - 20.00 Niedz. 9.00 ■14.00

OU TR O U V E R  LE PR O C H A IN  
"D Z IE Ń  DO B RY" ?

Au Bureau a f p e  D zie ń  D o b ry
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

m etro: Concorde (10oo-18°°)
ainsi qu'aux adresses ci-desous:

4 4 20 0  - COUERON 48a, rue  de  la F re m o n d ie re  
6 9 00 6  - LYON C o n su la t de  P o lo g n e  - 79 ru e  C rillo n  
69 00 8- LYON K oscio l Sw. T ró jcy  111, Av. J. M e rm o z  
75 00 4- PARIS B ib lio th e q u e  P olona ise
6, Q u a id 'O rle a n s
75 00 6- PARIS L ib ra ir ie  P o lona ise  123, Bid St Ger- 
m a in
7 5 0 0 7 -PARIS C o n su la t de  P o lo g ne  
5, ru e  d e  T a lle yra n d
75 00 9- PARIS B an q u e  P o lona ise  (BCP) 5 rue  A u b e r
75 01 0- PARIS JACKY A sso c ia tio n  SKLEP POLSKI
7, ru e  Rene B o u la n g e r
7 5 0 1 6 -PARIS C e n tre  S c ie n tif iq u e
d e  1'Academ ie P o lona ise  de  Paris - 74 rue  L a u ris to n
7 5 01 7 - PARIS Lycee L a m a n d e  11-15 ru e  L a m ende  
75 01 7- PARIS M aiso n  des A nc ie n s  C o m b a tta n ts  de 
P o lo g n e  - 20, ru e  L e g en d re
7 5 01 7 - PARIS K oscio l P o lsk i St C harles de  M on -
ceau - 22 Bis ru e  L e g en d re
9 1 1 0O - CORBEIL ESSONNES
K oscio l S a in t Paul -1 1 8  B id  Jo h n  K en n e d y
92 30 0- LEVALLOIS-PERRET
AXA A ssurances -1 3 , ru e  T rebo is
9 3 17 0  - BAGNOLET
K oscio l St Leu St G illes - 84, ru e  S ad i-C a rn o t
9 3 2 0 0  - SAINT DENIS K oscio l S a in t D enys de
TEstree - 53, Bis B id  Ju les G uesdes
9 3 3 3 0 -NEUILLY sur MARNE
L eader Pol A lim e n ta t io n  &  Presse P olona ise
230, ru e  Paul e t C a m ille T h o m o u x
93 60 0- AULNAY sous BOIS
K oscio l P olsk i 46  Av. d u  G ros P eu p lie r
9 3 60 0  AULNAY SOUS BOIS S klep  P olsk i ATHINA
2 Bis B id  d e  S tra sb o u rg
95 12 0- ER M O N T " Chez A G A T H A "
9 Bis Rue St FLAIVE
95 37 0- MO NTIG NY LES CORMEILLES
K ap lica  St M a r tin  - 27, G randę  Rue

PARKING BEAUVAIS AIRPORT 
A T T E N T IO N !
Devant la recrudescence des deterioratlons et des degats 
que subissent nombre de vehicules en stationnements 
au parking de 1'aeroport de Beauvais Tille durant 
1'absence de leurs proprietaires et devant 1'irrespon- 
sabilite de 1'adminlstration de l'aeroport de Beauvais 
qui dedine toutes responsabilite malgre un cout eleve 
du stationnement, nous vous conseillons de choisir a 
proximite un PARKING PRIVE, SURVEILLE, SECURISE ET 
M0INS CHER ou l'on vous raccompagne a 1'aeroport et ou 
l'on vient vous chercher a votre retour.

Nous vous conseillons! (Polecamy!):
• purpleparking.com/fr/aeroport/BVA 
tel. 09 7518 30 71

• parkvia.com - tel. 01 70 71 84 98
• discountparkingbeauvais.com 
te l. -0611 80 29 55

• aeropark60.fr - tel. 06 43 20 68 08
• zenpark.com 
tel. 01 85 39 09 09
• onepark.fr 

tel. 01 80 889649
• cparkingbeauvais.com 
tel. 03 4445 5625

PARKING Lotnisko Beauvais OSTRZEŻENIE
Biorąc pod uwagę wzrost degradacji i szkód jakie 
doświadczają pojazdy zaparkowane na parkingach 
Beauvais Tille podczas nieobecności ich właścicieli 
podróżujących do Polski oraz nieodpowiedzialność 
administracji dyrekcji lotniska Beauvais która ją 
odrzuca pomimo bardzo wysokiego kosztu parko­
wania, redakcja Dzień Dobry Magazine zaleca do 
korzystania z pobliskich prywatnych parkingów 
monitorowanych i znacznie tańszych. Ich przed­
stawiciele dostarczą Was na lotnisko na lotnisko a 
po powrocie odbiorą. Zalecamy parkingi wym ie­
nione w kolumnie centralnej.
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PARAFIE - MISJE KATO LICKIE-M SZE ŚWIĘTE
Dzień Dobry Magazine

j e s t  d o  W a s z e j d y s p o z y c ji  
w  dn iach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES
Ks. P io tr Andrzejewski - te l. 01 39 97 64 85

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 
27 Grandę Rue - 95 M o n tig n y  Les Corm eilies 

Msze Ś w ięte  w  n iedz ie lę  o godz. 11.00, w  soboty 18.30

Paques - Wielkanoc 
Polskie 

Misje Katolickie

Polska Misja Katolicka Aulnay-sous-Bois 
WIELKI POST 2017

Rekolekcje d la  dz ieci i m łodzieży, 
prow adzi ks. Karol Rogasik z A ng lii 

Piątek, 24 marca, godz. 19.00 Msza św. dla dzieci 
Sobota, 25 marca, godz. 13.00 Droga Krzyżowa 
Niedziela, 26 marca, godz. 9.30, msza św. dla dzieci

Rekolekcje W ielkopostne dla dorosłych, 
ks. prof. Paweł Bortkiewicz z Poznania

Sobota, 1 kwietnia, godz. 18.30 
Niedziela, 2 kwietnia, godz. 9.30 
Poniedziałek, 3 kwietnia, 19.00 spowiedź,
19.30 msza św. z nauką
Wtorek, 4 kwietnia, godz. 19.00 spowiedź, godz. 19.30 
msza św. z nauką i zakończenie

Kurs przedm ałżeński 2017
Piątek 31 marca, 19.00 Msza, konferencja 
Sobota 1 kwietnia ,18.30 Msza, poradnictwo rodzinne 
Niedziela 2 kwietnia, 9.30 Msza z nauką, zakończenie, 
rozdanie zaświadczeń

WIELKI TYDZIEŃ
NIEDZIELA PALMOWA, 9 kwietnia, 16.00 Spowiedź 
Wielkanocna
WIELKI CZWARTEK, 13 kwietnia, Msza św. Wieczerzy 
Pańskiej o godz. 20.30
WIELKI PIĄTEK, 14 kwietnia, 20.30 Droga Krzyżowa, 
Ceremonie Wielkiego Piątku o godz. 21.00,

Le Blanc Mesnil: 15.00, Droga Krzyżowa
WIGILIA PASCHALNA, 15 kwietnia, godz. 17.30, 
Poświecenie pokarmów: Le Blanc Mesnil o 16.00, Aulnay: 
9.30,10.00,10.30,11.00,11.30,12.00,12.30i 17.00 
Uroczystość Zmartwychwstania Pańskiego,16 kwietnia, 
Le Blanc Mesnil: 8.00, Aulnay: 7.00 
REZUREKCJA, 9.30,18.00 
PONIEDZIAŁEK WIELKANOCNY, 17 kwietnia,
Le Blanc Mesnil: 8.30, Aulnay: 11.00.

Polska Misja Katolicka w Saint-Denis
www.st-denis.eu 

W ielki Tydzień i W ielkanoc 2017
Niedziela Palmowa - spowiedź od 8h30, Msza św. 9h30 
■ Kościół
Wielki Czwartek - spowiedź od 19h00, msza św. o 19h30 
Wielki Piątek - Misterium Pańskie o 19h30, Liturgia Męki 
Pańskiej - 20h00 - Kościół
Wielka Sobota: 9h00 - 13h00 - Święcenie Pokarmów
i spowiedź - Kościół
Wigilia Paschalna - 18h00 - Kościół
Niedziela Wielkanocna - 9h00 procesja rezurekcyjna w
kościela, msza św. o 9h30 - Kościół
Poniedziałek Wielkanocny - msza św. -11 hOO - Kościół.

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel: 01 73 70 68 49 www.paryz-parafia.fr 
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i 11" w Krypcie 
18°° w Kaplicy w tygodniu -19°° w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84 Rue Sadi CARNOT 93170-BAGNOLET - Tel 01 79 6416 92
Msze Święte w niedziele i Święta: godz. 12.30 - Ks Adam SZYMCZAK

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot 77860 QUINCY-VOI5INS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45

QUINCY-V0ISINS/C0UILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00

CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w każdą niedzielę, godz. 11.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62

PONT SAINTE MAXENCE-LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w III sobotę miesiąca: godz. 18.30

RIBEC0URT pod N0Y0N
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 53 1462 62

S0ISS0NS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 26680462)
Kaplica Sceurs de Marie immaculee
2, rue Noel (raz w miesiącu) godz 18°° (16.03)

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
C0RBEIL-ESS0NNES
Ks Andrzej BARNAŚ-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUN0Y
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier 
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) - 
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00 
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles 
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont 
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary 
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00

Kapłani: Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK 
(smglodzik@live.fr Wikariusz:
Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

Strona poświęcona 
Polskiej Misji Katolickiej we Francji. 

Informacje: 01 47 03 90 00 (ogłoszenia bezpłatne)

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło 
Msze Św. w każdą niedzielę i święta o 9.30 w kościele 

W piątki (w Krypcie kościoła) o 19.00 adoracja i spowiedź, 
a następnie o 19.30 Msza Św.

W soboty 13°°-16°° katecheza dla dzieci i młodzieży 
pmksaintdenisiffigmail.com www.pmksaintdenis.blogspot.fr

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS B0IS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela-18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
te l. +  33 (o)1 48 66 63 60 • w w w  w w w .tchr.o rg /fran

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II.
Msze Święte każdej niedzieli o godz. 9:30 

w Kościele pw. St. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
93330 - Neuilly-sur-Marne 

Duszpasterz: Ks. Michał Biedak.
Tel: 07 53 2 7 3 9 5 1  

michal-biedak@wp.pl - web: www.polacyrodacy.fr

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
(tel. fax: 01 4912 1530)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 9.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 Avenue Jean MERM0Z - 69008 - LYON 
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz 
Te l:0478744757 Fax:095711 0483 
www.parafialyon.blogspot.fr 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE
Ks. Stanisław KATA - te l. 02 38 80 00 66
Ks Piotr SAGAN - te l. 02 38 75 35 80 (pisag75@gmail.com)

• 0RLEANS - Kaplica św. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay (obok 
katedry), w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Saint Luc - Place Saint Paul 
w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• M0NTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - dzielnica Vesine w I niedz. mieś. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
• CIRANi - Kościół St-Symphorien

Msze Święte: w 3 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
• LAILLY EN VAL - Maison de retraite Fond Humanitaire Polonais 
27 rue Mairie. Msze Święte: w każdy piątek godz.16.00
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Piotr w it t

Przedpiekle sławy, Chopin
(Ksiazka iAudio-book)

Książka Piotra Witta "Przedpiekle sławy, rzecz o Chopinie" ukazała się w formie 
Audio-booka w dystrybucji Audioteki i Story-box, Warszawa 2017. 

Czyta Marcin Popczyński.

Muzyka Chopina źle znosi wielkie przes­
trzenie sal koncertowych. „Moje ciche 
granie” -  mówił o niej kompozytor.
Ze słabym dźwiękiem borykała się 
większość ówczesnych wirtuozów. Niedos­
tatek wynikał z prymitywnej technologii 
fortepianu, którego siła strun ograniczała 
się do 700 -  1200 kg. Chopin grał ciszej 
od innych. Żaden impresario nie chciał 
inwestować w koncerty wirtuoza, choćby 
genialnego, którego słychać tylko w pie­
rwszych rzędach. Dopiero po jego śmierci 
Steinway skonstruował instrument o sile 
naciągu 30 -  50 ton i proporcjonalnej do 
niej głośności. Paderewski mógł pokryć 
nokturnem stu tysięczną widownię Yankee 
Stadium. Sukces finansowy olbrzymi, czy 
również artystyczny?!
Artur Rubinstein, który za młodu grał 
głównie iberyjczyków i Ravela -  muzykę 
mocną i hałaśliwą, był pytany u schyłku 
kariery dlaczego Chopina gra cicho. -  
Ponieważ już potrafię -  odpowiedział zna­
komity pianista.
Wynalazek rejestracji dźwięku oddał 
szerokiej publiczności Chopina niezde- 
formowanego. Myślę, że najwierniej jego 
muzyka brzmi... w słuchawkach.

Autor

W momencie ukazania się książki dru­
kowanej wyszła również pierwsza wer­
sja dźwiękowa. Dostępna była tylko dla 
wąskiej grupy niewidomych wyposażonych 
w odpowiedni dekoder „Czytak”. Zawierała 
błędy, których uniknięto w obecnym wyda­
niu. Całość niniejszego nagrania podzielona 
jest na odcinki odpowiadające rozdziałom 
książki. Taki układ ułatwia słuchaczowi 
powrót do wybranego fragmentu. Nagra­
nie nie zawiera aparatu naukowego, ani dat 
cytowanych listów. Zostały pominięte, celem 
zwiększenia potoczystości tekstu. Czytelnik 
zainteresowany datami listów, przypisami u 
dołu strony i objaśnieniami może je wszystkie 
znaleźć w książce drukowanej, która zawiera
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P Ł Y T A :
http://storybox.pl/historia-polski/854-piotr-witt-
przedpiekle-slaw y-rzecz-o-chopinie-audiobook.
html?search_query=witt&results=l
Dystrybucja : M P3 http://audioteka.com/pl/ audio-
book/przedpiekle-slawy-rzecz-o-chopinie

również szczegółowy indeks, bibliografię i 
spis wykorzystanych źródeł. Książka druko­
wana posiada bogaty materiał ilustracyjny. 
Utwory muzyczne wplecione w tekst obecnej 
wersji dźwiękowej wprowadzają słuchacza 
w temat i w nastrój epoki.
Audiobook objęły patronatem medialnym 
radio Wnet, radiowa Dwójka, oraz Radio dla 
Ciebie.

Płyta zawiera 12 godzin lektury i godzinę
muzyki Chopina
oraz Rossiniego i Neukomma
« A la memoire de notre ami Frederic Chopin: elegie
harmonique pour 1'orgue expressif»(1849).
Thomas Tacquet (organy).
Nagranie specjalne dla Audio-booka w Kośdele reformo­
wanym Batignolles w Paryżu, po prawykonaniu w Eglise 
de la Madeleine 30.10.2016.

Piotr Witt
Pisarz, historyk, eseista. W latach 70 prowadził 
dział sztuki dawnej w czasopiśmie "Sztuka". 
Od stanu wojennego w Paryżu. Komentator 
Radia Wolna Europa, obecnie Radia Wnet. 
Główne publikacje: « Vierge de Częstochowa 
en tant q'une idee politiąue" Universite de 
Lille 1989 ; "Ambassade de Pologne, Hotel 
de Monaco"(Flammarion 2005) ; "Przedpiekle 
sławy" (MKiDN 2010, DiG 2015) ; « Kroniki 
Paryskie » (Radio WNET 2016)

Jeszcze o "Przedpieklu sławy" Chopin i Paryż: 
śledztwo w sprawie wielkiej mistyfikacji

"Byłem jednym z pierwszych czy- koncerty, salony, ale miasto poka-
telników tej książki w jej wersji 
dźwiękowej. Opowieść jest wartka, 
ciekawa, czytana doskonałym 
głosem. Rodzaj udokumentowanego 
vie-romancee. W morzu literatury 
chopinowskiej dzieło jest oryginalne. 
Ukazuje Paryż z Chopinem w tle nie 
umniejszając głównego bohatera. 
Paryż mniej znany, albo nie znany. 
Świetna wiedza historyczna służy 
znajomości czasów, których słodkawe 
życiorysy nie omawiały. Znamy

zane od strony zarazy, rewolucji, dra­
matycznej sytuacji sanitarnej nigdy 
nie było kojarzone z Chopinem.
Jest tutaj dużo wiadomości o cza­
sie Chopina, w które jest wplecione 
życie kompozytora inne, niż to, co 
przedstawiano; biografia została sko­
rygowana według odkrytych doku­
mentów, a nie według chciejstwa.
Z przyjemnością dowiadujemy się 
rzeczy, o których czytelnicy biografii 
szopenowskich nie wiedzą.

Znam je trochę lepiej od innych, jako 
profesor uniwersytecki nauczający 
historii romantyzmu. Kiedy u nas 
mówi się ludziom o rewolucji we 
Francji, mają na myśli rewolucję 
1789 roku, Bastylię, gilotynę. Mało 
kto zna te rewolucje środkowe, 
dziewiętnastowieczne, krwawe i 
potężne. Natchnienie Daumiera i 
Delacroix.
Zaletę książki, stanowi inne tło epoki, 
nie tylko salony i koncerty. Inny świat 
faktów, które miały miejsce, działy się 
w Paryżu, kiedy Chopin debiutował, 
jako nieznany student z Warszawy."

Prof. dr. Andrzej K. Olszewski, KUL
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Wakacje szko lne 2016-2017 
d la  regionów : A, B, C 
Vacances sco la ires 2017-2018 
p o u r les zones : A, B, C
ZONEA
Besancon
Bordeaux
Clermont- Ferrand
Dijon
Grenoble
Limoges
Lyon
Poitiers

ZONEB
Aix
Marseille
Amiens
Caen
Lille
Nancy
Metz
Nantes
Nice
Orleans
Tours
Reims
Rennes
Rouen
Strasbourg

ZONEC
Creteil
Montpellier
Paris
Toulouse
Versailles

VACANCES DE NOEL 
2017-2018

Toutes Zones 
23.12.17 au 7.01.2018 
Rentree des dasses: 

8.01.2018

VACANCES
DELATOUSSAINT

2017

Toutes Zones A, B, C 
21.10.17 au 6.11.17 
Rentree des dasses: 

7.11.2017

VACANCES 
DE PRINTEMPS 2017 

Zone C : 
1.04-17.04.2017 

Zone B :
8.04-23.04.17 

Zone A :
15.04-1.05.17

V ACANCES D'ETE 
2017

Toutes Zones A, B,C 
8.07.17 au 3.09.2017 
Rentree des dasses: 
4septembre2017
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A S S U R A N C E S  T E M P O R A I R E S  P O U R  T O U S  V E H I C U L E S
d 'u n  p o id s  in fe rie u r a 3 500 kg (A u to s  -  C a m io n n e tte s  -  R e m o rq u e s)

U B EZP IEC ZEN IA  C Z A S O W E  N A  W SZY STK IE P O JA Z D Y
p o n iże j 3 5 0 0  kg (S a m o c h o d y  -  F u rg o n e tk i -  P rzy c ze p y)

• P o ja zd  u b e z p ie c z o n y  p rz e z
• N u m e r  lic e n c ji O R IA S
• G w a ra n c ja  f in a n s o w a

A s s u ra n c e  fra n ę a is e *
10053724
Q BE F ran ce

1 jo u r / d z ie ń  = 70  €  8  jo u rs /d n i = 105  €  30  jo u rs /d n i =158€
3 jo u rs /d n i = 8 5 €  15 jo u rs /d n i = 120  €  60  jo u rs /d n i = 2 54€
5 jo u rs /d n i = 9 5€  22  jo u rs /d n i = 14 0€  90  jo u rs /d n i = 3 50€

POURT0USVĆHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REM0RQUES) NOUS CONSULTER

UWAGA ! Prawnie, samochód na numerach francuskich nie może być ubezpieczony polską polisą. 
Ubezpieczenie polskie nie jest honorowane przez władze francuskie, jak i niemieckie.

W przypadku kontroli policji: mandat i unieruchomienie pojazdu do czasu okazania ubezpieczenia francuskiego. 
AFPE je st ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Jeune femme serieuse 
cherche
a garder des enfants 
ou a faire des menages.
Parle couramment le franęais. 
Disponible immediatement

0 6 6 2 1 1 9 6  67

O FER TY - RECHERCHE D'EMPLOIS

D ocum ents a fo u r n ir : Carte g r is e + Perm is de conduire ■ P otrzebne d o k u m e n ty : O ryg ina lny  dow od rejestracyjny + Praw o jazdy  
2 4 0 ,  ru e  d e  R iv o li 7 5 0 0 1  P a ris  • 01 4 7  0 3  9 0  0 0  • 01  4 7  0 3  9 0  0 2
(RDC ■ cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. ■ piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 17

S P Ó R  S Ą D O W Y
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE

związane z pracą lub różnego rodzaju wypadkami 
ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym 
z odszkodowaniem lub rentą

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES

liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

te l.: 01 45 66 00 56 
lub 06 0310 45 87

01-137-79 Przedsiębiorstwo obudowy ścian i 
podłóg zatrudni wykwalifikowanego murarza z 
dyplomem szkoły zawodowej i minimum 3-let- 
nim stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 
9,76 €. List z CV przesyłać do M. Lepiller Rene na 
adres: lepillerdavid.renovation@orange.fr

02-137-30 Przedsiębiorstwo obudowy ścian i 
podlog zatrudni natychmiast kafelkarza z m ini­
mum 2-letnim stażem w zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 2143 €. 
Kontakt: M. Pinto tel. 0611 99 75 59

03-137-92 Przedsiębiorstwo budowlane zatru­
dni malarza wnętrz z 5-letnim stażem pracy w 
zawodzie. Dyplom szkoły zawodowej i dobra 
znajomość francuskiego. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie w przedziale 2000-2500 €. 
louisa.raymondi@carpedomi.com

04-137-74 Biuro pośrednictwa pracy poszukuje 
wykwalifikowanego hydraulika grzewczego z
5-letnim stażem pracy w zawodzie. Wynagro­
dzenie godzinowe w przedziale 9,76 - 11,50 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme Guillot na 
adres: rumilly@proman-interim.com

05-137-86 Przedsiębiorstwo instalacji urządzeń 
grzewczych i klimatyzacyjnych zatrudni doś­
wiadczonego elektryka na stanowisko szefa ekipy 
z minimum 3-letnim stażem. Wymagane średnie 
wykształcenie w zawodzie i prawo jazdy. Wyna­
grodzenie do uzgodnienia. List z CV przesyłać na 
adres: marie-line.charier@boutineau.fr

06-135-12 Firma instalacji elektrycznych zatru­
dni pracownika z dyplomem ukończenia średniej 
szkoły w zawodzie. Początkujący akceptowani.
35 godzin tygodniowo. 9,46 €/godz. List z CV 
przesyłać na adres: lionel.gaillac@sfr.fr
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Uw aga : Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę sq po francusku.
Attention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple : 20137 75
20 = numero d'ordre de 1'annonce
137 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departement franęais ou se situe 1'offre d emploi.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (Chotellerie)

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 2 01 37  75 ?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
137 = numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

mailto:lepillerdavid.renovation@orange.fr
mailto:louisa.raymondi@carpedomi.com
mailto:rumilly@proman-interim.com
mailto:marie-line.charier@boutineau.fr
mailto:lionel.gaillac@sfr.fr
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07-137-40 Przedsiębiorstwo stolarskie robót w 
drewnie i PCV zatrudni stolarza. Wymagany roc­
zny staż pracy w zawodzie i prawo jazdy. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie do ustalenia. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme Claudine 
P icho t: contact@puyau_menuiserie.fr

08-137-85 Przedsiębiorstwo stolarskie: drewno 
i PCV zatrudni stolarza-ciesle z dyplomem zawo­
dowym i 10-letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie do uzgodnienia. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres: 
guillaume.hours@d4decouvertes.fr

09-137-28 Generalny wykonawca robót bu­
dowlanych zatrudni murarza (roboty dachowe) 
z 2-letnim stażem pracy w zawodzie. Mile 
widziane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne w przedziale 1650- 
1700 €. Kontakt: M. David Boinelle
tel. 02 37 97 20 58

10-137-81 Generalny wykonawca robót bu­
dowlanych zatrudni pracownika na stanowisko 
pomocnik cieśli; początkujący w zawodzie 
akceptownani. 35 godzin tyg. Wymagane prawo 
jazdy. 9,65 €/godz. Kontakt: M. Joel Gaubert 
tel. 06 78826515

11-137-75 Zakład garmażeryjny zatrudni 
wędliniarza z minimum 3-letnim stażem pracy 
w zawodzie. 42 godziny tygodniowo. Wynagro­
dzenie miesięczne w przedziale 1800-2000 €. 
Kontakt: Mme. Sedillot tel. 01 47 27 97 74

12-137-01 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekar- 
za-cukiernika z dyplomem ukończenia szkoły 
zawodowej i 3-letnim stażem pracy. 35 godzin 
tygodniowo (łącznie z nadgodzinami). Wyna­
grodzenie do uzgodnienie podczas spotkania 
kwalifikacyjnego. Kandydaturę z CV przesyłać 
do M. Julien Guihaire na adres: 
le_palais_vert@yahoo.fr

13-137-50 Zakład garmażeryjny zatrudni ku­
charza. Wymagany dyplom ukończenia szkoły

FOTO-W IDEO  
Śluby, komunie, 

wydarzenia rodzinne

Usługi profesjonalne 
Studio Oko Films & Photos 

Tom asz: 06 11 87 95 54 
www.okofilms.net

zawodowej lub 3-letnie doświadczenie w zawo­
dzie oraz prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie do uzgodnienia podczas spotka­
nia kwalifikacyjnego. Kontakt: Państwo Bordais 
tel. 02 33 68 23 88

14-137-69 Firma konstrukcji dróg i autostrad 
zatrudni wykwalifikowanego kierowcę. Wyma­
gane prawo jazdy kat. D1+E. 39 godzin tygod­
niowo. 1700-1800 €. Biegła znajomość języka 
francuskiego. Kandydaturę z CV przesyłać na 
adres: apeleszezak@groupe-pmp.com

15-137-17 Przedsiębiorstwo budowlane, specja­
lizacja - kamienie ozdobne, zatrudni murarza z 
5-letnim doświadczeniem w zawodzie. 39 god­
zin tygodniowo. 11,60 €/godz. + dodatek obia­
dowy. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Pierre 
Seguin na adres: adip@akeonet.com

Publicite 
Petites Annonces 

tel.: 09 5402 3010

16-137-83 Generalny wykonawca robót bu­
dowlanych zatrudni kafelkarza-glazurnika z 
rocznym stażem w zawodzie. 35 godzin tygod­
niowo. 2000 €. m a il: david.alessi31@.com

17-137-92 Przedsiębiorstwo budowlane zatru­
dni malarza. Wymagany dyplom zawodowy i
5-letni staż pracy. 35 godzin tygodniowo. 2000- 
2500 €. Mme DomiiCarpe: 
louisa.raymondi@carpedomi.com

18-137-93 Przedsiębiorstwo zatrudni wykwali­
fikowanego hydraulika; początkujący w zawo­
dzie akceptowani. Wynagrodzenie miesięczne 
2200-2250 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. 
Garnotel na adres: g.garnotel@agricool.com

19-137-27 Firma elektryczna zatrudni wykwa­
lifikowanego elektryka z minimum 5-letnim 
stażem pracy. 39 godzin pracy tyg. 1850-2200 €. 
Delegacje do regionu paryskiego. M. Christophe 
Hrabovszky: sarl.etelec@hotmail.ccom

20-137-60 Firma stolarska, drewno i PCV, zatru­
dni stolarza z dyplomemj. Mile widziane prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe; 12 €. Kontakt: M. Alain Lepine,
tel. 06 09 02 7218

21-137-53 Zakład robot ciesielskich zatrudni 
wykwalifikowanego stolarza-ciesle z minimum
4-letnim stażem pracy w zawodzie. Prawo jazdy. 
39 godzin tygodniowo. 9,76 €/godz. List z CV 
przesyłać na adres: 
hocde.ciret@orange.fr

22-167-83 Przedsiębiorstwo robot ciesielskich 
zatrudni cieśle z minimum 2-letnim stażem 
pracy. 35 godzin tygodniowo. 1485 € miesiecz- 
nie. Kontakt: M. Jose Humaj, tel. 06 48 02 71 56

23-137-33 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekar- 
za-cukiernika na sezon. Wymagany roczny staz 
pracy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe; 10-10,20 €. Kontakt: M. Mariet
tel. 06 23 00 51 49

24-137-33 Cukiernia zatrudni na okres 12 mie- 
siecy cukiernika z minimum rocznym stażem 
pracy w zawodzie. Tygodniowy wymaiar pracy 
- 21 godzin. Wynagrodzenie miesieczne w prze­
dziale 1020 -1900 €. Kandydaturę z CV przesyłać 
do Mme. Alix Ottenwaelter na adres: 
ollivesparis@hotmail.com

25-137-34 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie w 
organizacji przyjęć okolicznościowych jak śluby, 
chrzty, zatrudni kucharza na okres 6-miesiecy. 
Wymagany min. roczny staz pracy w zawodzie 
i prawo jazdy. 39 godzin tyg. Wynagrodzenie 
godzinowe w przedziale 9,99-11,74 €. Kandyda­
turę z CV przesyłać do Mme Julie Gelade: 
direction@groupe-valore.fr

26-137-33 Zatrudnimy kierowce pojazdow cię­
żarowych z prawem jazdy EC i z uprawieniami 
operatora dzwigu/zurawia. Początkujący w 
zawodzie akceptowani. 35 godzin tygodniowo. 
1481 €. Kandydaturę przesyłać na adres: 
g.caminade@groupelachaud.fr

27-137-16 Generalny wykonawca robot bu­
dowlanych zatrudni wykwalifikowanego mu­
rarza z 5-letnim stażem pracy. 35 godzin tygod­
niowo. 10 €/godz. Kontakt: M. Xavier Bazoin 
tel. 06 6215 28 47

28-137-89 Zakład usług gipsiarskich zatru­
dni murarza-plytkarza z rocznym stażem pracy. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie do uzgodnienia, s 
andrine.rubline@sfr.fr

29-137-01 Przedsiębiorstwo obudowy ścian i 
podlog zatrudni kafelkarza z minimum 3-letnim 
stażem pracy w zawodzie. 39 godzin tygod­
niowo. 1500-1800 €. Kontakt: M. Fidan
tel. 07 68 97 58 85

30-137-33 Przedsiębiorstwo instalacji grzewc­
zych i klimatyzacyjnych zatrudni hydraulika 
grzewczego z minimum 5-letnim stażem. Wy­
magane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
1600-1900 € miesiecznie. 
contact@damienlebel.com
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B iu ro  ks ięgow e  po lsko -fran cu sk ie  w  Paryżu  
Zakładanie Firm - Pełna księgowość w języku polskim 

Kontakt: 06  15 43  23  28  Katarzyna

E D Y TO
P ły n n a  z n a jo m o ś ć  f r a n c u s k ie g o  
W s z e lk a  p o m o c  w  a d m in is tr a c j i  
fra n c u s k ie j (R SA , CAF, C M U )

edyta-anne@hotmail.fr 
te l.: 0 6  22  72  26  6 8

P r z e s y ł k i  z  P a r y ż a  
DO POLSKI 
PACZKI EXPRESS
P a r y ż :  01 41  71  1 2  7 9  
P o ls k a  : +  4 8  1 7 8  7 5 0  0 6 9

CIBEZPIECZENIfi PO POLSKU  
G r a ż y n a  L a b i c z - F e r n a n d e s

1 4 , R e s id e n c e  d u  Lac B P  27  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les  B a in s  
Tel: 01 3 9  6 4  38  36  / 0 6  73 47  9 4  2 0  Fax : 01 3 4  17 43  51 
N °O rias  0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Sam ochodow e  
ze stażem  z Polski, m ien ie , 0C, zdrow ie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem______________________ | Kierunek Pontoise z Gare du N o rd : Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n°14 do rezydencji.

A 1S w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

SKU TECZN Y KURS 
JĘZYKA FRANCUSKIEGO

S p r a w d z o n a  m e to d a  d o s to s o w a n a  
d o  tw o ic h  p o t r z e b  i p o z io m u  

S z y b k ie  P O S T Ę P Y  ju z  p o  k ilk u  le k c ja c h  
C e n a  le k c ji u m ia rk o w a n a

Proponuje pierwsze spotkanie zapoznawcze

d aria jezie rska@ g m ail.co m  0 6  61 71 9 5  5 0  (D A R IA )

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

3 3 , ru e  P o is s o n n ie re  7 5 0 0 2  P aris  
M ° B o n n e  N o u v e lle

01 42 33 60 31 - 06 20 25 08 1 5 
(mówimy po polsku)

akceptuje Carte Vitale CM U AM E

Chez vous en quelques m inutes
Par telephone au 09 54 02 3010

voirpages2; 12 et 13

i R e g i o n u

Ne gaspillez

yotre temps
ni votre argent!

Tous vos billets de bus et d'avion 
vers la Pologne aux meilleurs prix

W t/C z/P t: 1 0 0 0 -1 2 :0 0/1 4-00 -20 :0 0  

Sob : 1000 - 20 0 0

Miedz.:  TlOO - 1S00

Z a m ó w ie n ia

s

Wesołych Świąt Wielkanocnych 
Joyeuses Paąues

D n i  O t w a r c i a

Pon. : 14 0 0  - 20.00

S p e c ia f n e  b u !  o t w a r c i a  

1 2 / 1 3 /1 4  K w i e t n i a  i 15 K w i e t n i a

O d  1 0 :0 0  
D o  2 2 0 0

O d  1 0 0 0  
D o  1 6 :0 0

Leader Pol

życzy Państwu 
Polski Sklep Leader Pol

230 Rue Paul et Camille TTiomoux

93330 Neuilly-Sur-Marne

09 81 Tl 17 39 

06 5915 50 48 
06 42 83 53 59

dziendobry.fr | Dzień Dobry | 2 3
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P O M O C  P R A W N A
i Administracyjna we Francji

Pomoc w uzyskaniu zasiłków z CAF, 
ubezpieczenia zdrowotnego, od bezrobocia, 
mieszkania socjalnego, tel. +33 7 78 5419 31

Dentystka polska
Specja lista od dziec i, leczy te ż  dorosłych

D r M a r io la  T u lis z k ie w ic z
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

4 5 ,  ru e  d u  C a ire  - 7 5 0 0 2 -P A R IS  
Akceptuje CMU AME

Rivadeneyra
C a lle  Torneros, 16 
Poligono Industrial Los Angeles 
28906 G e ta fe  - Madrid (SPAIN) 
Telf.: +34 91 208 91 50 
Fax: +34 91 683 96 87 
w w w .rivad eneyra .com

Specialiste en impression de catalogues, 
magazines et brochures commerciales, 

Rivadeneyra vous offre plus 
de 170 annees d'experience pour 

vos besoins en communication graphique.

j.carrillo@ rivadeneyra.com  
+34 ?6 140 54 14 
+34 66? 47 52 70

P represse Numerigue Rotatives offset Offset feuille Faęonnage Distribution

Pomoc przy otwieraniu 
małych i średnich firm, 
administracja i księgowość &  *

K on tak t: 0 6  7 4  6 2  5 3  7 4
mail: beatabarda@gmail.com 
(Paris & Region) mówimy po polsku

8e voyage = 1 PLN • 8 przejazd = 1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+ 33141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów

501 213 205 (33)8151470 (17)85 75 069
+ 33 617151 800 508 263 777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA 
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24
POMPES FUNEBRES INTERNATIONALE 

POLONIA

fr//,

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 000 £ TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

A V A
/ M l

Lydia R D S IO  AXA Assurances Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 
W  n a s z y m  B iu r z e  o b s łu g a  p o  p o ls k u  

Internet: agence.axa.fr./rubio-lydia
e-mail: agence.rubio@axa.fr 

Aby otrzymać informację w języku polskim
prosimy o kontakt telefoniczny: 06 64 05 18 78 (ou 06 64 37 04 43)

• O ferujem y 20 % zn iżk i na ubezp ieczen ie  sam ochodu i m ieszkania.
• Akceptu jem y zn iżk i uzyskane w  Polsce.
• Proponu jem y ubezp ieczen ia zdrow otne, p ierwsze dwa m iesiące gratis!
• Jesteśm y rów nież specja listam i w  ubezp ieczen iach  budow lanych, 

ty lko  u nas m ożecie  liczyć na zn iżk i nawet do  17 %.
• Kredyt na sam ochod, m otocykl, remonty.

Barbara CZUBINSKI 
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA

TRfiDUCTRICE - IN TER PR ETE  
(POLONfilS - FRfiNCfilS)
10, RUE Fernand LEGER 
28300 MfilNVILLIERS 

Tel. : 02 37 21 52 38 
Fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04 
e-m ail: barbara.czabinski@ gm ail.com

O S T E O P A T A
KAROLINA SKORUPSKA (mówimy po polsku) 

Dyplom szkoły College 0steopathique 
Sutherland de Paris

70, rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 
M° Pernety & Mouton Duvernet 
T e l . : 0 6  4 9  9 9  7 6  5 6  
w w w .o ste o p a th e -k a ro lin a .co m

P O L S K I  S K L E P  
J a c k y  A s s o c i a t i o n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i  tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 /  06 62 75 50 06 

otwarte odpon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty  -  niedziele (12:00 -18:00)

i z a b e l a . s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

France «  Francja
Belgique Be|gia
Hollande ^  --T^gg. Holandia 

Allemagne Niemcy
Pologne Po|ska

Pomagam w panowaniu nad stresem 
i trudnymi emocjami, 

w rozwiązywaniu problemów życiowych 
i zawodowych

K o n t a k t : 06  2 4  9 9  4 1  4 2
mail : justineorganek@yahoo.fr 

Dyplom ow any coach, sofrolog, art terapeuta (Paris-Opera) 
Pierwszy seans bezpłatny

http://www.rivadeneyra.com
mailto:j.carrillo@rivadeneyra.com
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